REQUEST FOR QUOTATION

NAME & ADDRESS OF FIRM
FIRMANIN ADI VE ADRESI

DATE: 20.09.2018
TARIH: 20.09.2018

REFERENCE: UNDP-TUR-RFQ(GTWDP)-2018/28

Dear Sir / Madam:

We kindly request you to submit your
quotation for Procurement of Hungarian Vetch
Seed, as detailed in Annex 1 of this RFQ. When
preparing your quotation, please be guided by the
form attached hereto as Annex 2.

Quotations may be submitted on or before
05.10.2018 and via hand delivery e-mail or
courier mail to the address below:

United Nations Development
Programme(UNDP)

Yildiz Kule, Yukarn Dikmen Mahallesi, Turan
Giines Bulvari, No:106, 06550, Cankaya,
Ankara/Turkey
Attn:Mr. Taylan Ozdemir
Procurement Assistant, UNDP
Fax Nr: +90 312 496 14 63
E-mail Address: tr.procurement@undp.org

Quotations submitted by email must be limited to
a maximum of 10MB, virus-free and no more than
2 email transmissions. They must be free from
any form of virus or corrupted contents, or the
quotations shall be rejected.

It shall remain your responsibility to ensure that
your quotation will reach the address above on or
before the deadline. Quotations that are received
by UNDP after the deadline indicated above, for
whatever reason, shall not be considered for
evaluation. If you are submitting your quotation
by email, kindly ensure that they are signed and in
the .pdf format, and free from any virus or
corrupted files.

Please note that Turkish version of this RFQ and
its Annexes are given only for reference purposes.
In case of an inconsistency between Turkish and

Sayn llgili:

Teklif  Daveti  Ek  ’de  verilen,  Teknik
Sartnamede  detaylandirdan Macar Figi
Tohumlugu — Alvmr  igin teklifinizi sunmanizi

savgilarimizla rica ederiz. Teklifinizi Hitfen Ek
2'de sunulmuy formun rehberliginde hazirlayouz.
Teklifler asagida belirtilen adrese, 05.10.2018,
tarihine kadar elden, e-posta, veya kargo yolu ile
testim edifebilir:

Birlesmis Milletler Katkinma Program (UNDP)
Yildiz Kule, Yukart Dikmen Mahallesi, Turan
Giiney Bulvari, No: 106, 06350, Cankaya.
Ankara/Tiirkiye
Tlgili Kisi:Taylan Ozdemir
Satin Alma Asistant, UNDP
Fax Nr: +90 312 496 14 63
E-mail Address: tr.procurement@undp.org

E-posta ile  gonderilen  tekliflerin maksimum
TOMB, viriissiiz ve en fazla 2 e-posta iletimi ile
stmirlt olmast gerekir. Herhangi bir viriis veya
bozuk icerikierden armdirdnuy  olmalidu.  Aksi

tukdivde teklifler kabul edilmeyecektir.

Teklifin belirtilen taribte veya oncesinde, ilgili
adrese  wlagmast  sizin sorumllugunuzdadir,
Belirtifen tarih ve saatten sonra UNDP ye teslim
edilen teklifler  hangi  sebeple  olursa  olsun,
degerlendirmeve  alinmayacaktr.  Teklifinizi e-
postavla ginderiyorsamz, imzalandigindan ve .pdf
Jormatinda oldugundan ve virtislerden veya bozuk
dosyalardan arindirilmey oldugundan emin olun.

fhale  dokiimanmun  Tirkce  versivonu  sadece
referans amagl verilmektediv. Tiirkge ve Ingilizce
versivonlar: arasinda mitarsizhk olmast halinde
Ingilizce versivonu gegerli olucakur.
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English versions, the English version shall prevail.

Please take note of the following requirements and
conditions pertaining to the supply of the
abovementioned good/s:

Teklifinizi hazirlarken litfen asagida helirtilen
gercklilikleri ve koyullart dikkate alunz:

Subject of Procurement

PROCUREMENT OF HUNGARIAN VETCH
SEED

Satin almanin Konusu

MACAR FIGI TOHUMLUGU SATIN ALIMI

Deadline for the Submission of Quotation
05.10.2018, 17:30 PM (GMT+3)

Quotations submitted later than the date and time
specified above shall not be accepted. The issuing
office does not take any responsibility of any
delay caused by mail, parcel or courier service or
any other appointee. It is strongly recommended to
take care of these delays.

Son Teklif Verme Tarili
05.10.2018, 17:30 PM (GAMT+3)

Yukarida belivtilen tarili ve saatten sonra verilen
1eklifler kabul editmeyecektir. Thale Makami posta.
kargo  veva  kurye  sirketlerinden  veya
gorevlendirdikleri kisilerden keynaklanan
gecikmelerden sorumlu olmayacaknr.  Isteklilerin
bu tip  gecikmelere  karsi  tedbir  almalar
anerilmektedir.

Currency of Quotation
Tiirk Liras:

Teklifin Para Birimi
Tiirk Liras:

Value Added Tax on Price Quotation

The price quotations must be exclusive of VAT.
UN and its subsidiary organs are exempt from
taxes. It is the Offeror’s responsibility to learn
from relevant authorities (Ministry of Finance)
and/or to review and confirm published
procedures and to consult with a certified financial
consultant as needed to conform the scope and
procedures of VAT exemption application as per
all related laws and legislation on VAT.

Fiyat Teklifinde Katma Deger Vergisi (KDV)
Fivat teklifleri KDV hariq olarak hazolanacakur,
Birteymiy Milletler ve bagit kuruluslar:
vergilerden muaftr. KDV ile ilgili biitiin i¢erik ve
uyeilama vintemlerinin ilgili kurumlardan
(Malive Bakanfig) ogrenifmesi vesveya
vayimlannus mevzuaiin incelenmesi ve teyit
edilmesi, gerektiginde bir yeminli mali miisavir ile
goriisiilmesi teklif sahibinin sorumblugundadir.

Period of Validity of Quotes starting from the
dcadline for Submission of quotation

90 days

In exceptional circumstances, UNDP may request
the Vendor to extend the validity of the Quotation
beyond what has been initially indicated in this
RFQ. The Proposal shall then confirm the
extension in writing, without any modification
whatsoever on the Quotation.

Teklif Verme Tarihindem ftibaren Tekliflerin
Gegerlilik Siiresi

90 giin

Istisnai durumlarda, teklif sahiplerinden tekliflerin
gegerlilik siivesini ihale dokiimeanmda belirtilen
stireden daha geg bir tarihe ertelenmesi talep
edilebitiv. Teklif sahibi, boyle hir durumdu, teklifie
herhangi bir degiyiklik olmaksizin, sure uzatimim
vazilt olarak teyit eder.

Documents That Must Be Submitted by The
Offeror to Establish Qualification
a) UNDP’s Request for Quotation (this
document), each and every page stamped
and signed by duly authorize repserentative
of the Offeror.
b) Trade Registry Gazette: Copy of the Trade
Registry Gazette showing the
establishment of the company

c) Chamber Registration: (i) Real person
entity Offerors: A registration certificate
obtained within the year of date of the

Teklif Salibi Tarafindan Sunulmast Zorunlu
Dikiimanlar
a) Her sayfasi kayeli ve teklif sahibinin yerkili
temsilcisi tarafindan imzalannny
UNDP 'nin Teklife Davet dokiimani(iyhu
dokiiman).
by Ticaret Sicili Gazetesi: Sirketin kuruluy
e gasteren Ticaret Sicil gazetesi
kopyust

¢) Oda Kavdi: (i) Gergek kisi isteklifer:
Kavult olunan ticaret veya sanayi
odasindan veva esnaf ve sanatkarlur
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RFQ or within the year of Quotation
submission deadline, from chamber of
commerce/industry/tradesmen and
craftsmen or any other corresponding
chamber. (ii) Legal entity Offerors: A
registration certificate obtained within the
year of date of the RFQ or within the year
of Quotation submission deadline, from
chamber of commerce and/or industry.

d) Signature Authority: (i) Real person entity
Offerors: The original version of the
notarized Authority to Sign document. (ii)
Legal entity Offerors: Original or notarized
copy of the Trade Registry Gazette
showing the latest status indicating the
partners, members or founders of the legal
entity and officials in the administration of
the legal entity, and notarized signatory
circulars and the original version of the
notarized Authority to Sign document.

e) The Offeror must submit Quotation
Submission Form as provided in Annex 2
in accordance with the Technical
Specifications in Annex 1.

f) Offerors are required to present the documents
listed in the Administrative Documents section
of the Technical Specifications (ANNEX 1)

odasmdan veya ilgili mesiek odusmdan.
teklife davet tarihinin ya du son bagvuru
tarihinin icinde bulundugu yilda alinnus,
ilgili odayva kavitl olundugunu gosterir
helgenin ash. (i) Tiizel kigi istekliler: Hgili
mevzuat geregi kayult olunan ticaret
veveya sanayi odasmdan, Teklife Davet
tarihinin ya da son bayvuru tarihinin
i¢inde bulundugu yilda alinnug, tiizel
kisiligin odaya kayitlt oldugunu gosterir
belge ash.
d) [mza Yetkisi: (i) Gereek kisi istekliler:
Noter tasdikli imza beyannaniesi drneginin
ash. (i) Tiizel Kisi Istekliler: lgisine gore
tizel kigiligin ortaklary. tyeleri veya
kuruculary ile tiizel kigiligin vonetimindeki
gorevlileri belirten son durumu gosterir
Ticaret Sicil Gazetesi’nin asl veya noter
tasdikli kopyast veva hu hususlar: tevsik
eden belgeler ile tiizel kiyiligin noter
tasdikli imza sirkiileri ve noter tasdikli
vetki belgesinin asi.

¢) Ek-1'deki Teknik Sartname uyarmmca, Ek-
2'de sunulmuy olan Teklif Sunum
Formunu (ER 2) gindermelidir.

b Teknik Sartname 'de (EKT) Idari belgeler
kasmunda yer alan belgelerinde sumidmasi
gerekmekiedir.

Partial Quotes

Not permitted

Offerors have to quote prices for the whole
requirement (for all ltems listed in the Quotation
Submission Form).

Kismii teklif

fzin verilmemekiedir.

Teklif sahipleri. ihalenin tamanu (Teklif Sunum
Formu'nda yer alan kalemlerin tamann) icin fivat
teklifi verecektir.

Delivery Adress
12.875 kg: Warehouse of Karaman Provincial

Directoriate of Agriculture and Forestry—
Cumhuriyet Mah. 703. Sok. No: 11
Karaman/Tiirkiye

1.625 kg: Sanveliler District Directoriate of
Agriculture and Forestry — Mekez Mahallesi Sehit

ibrahim Duran Caddesi Hiikiimet Konag
Sariveliler/Karaman/Tiirkiye
1.500 kg Ahirh District Directoriate of

Agriculture and Forestry — Merkez Mahallesi
26464 Sokak No:45 Ahirly/Konya/Tiirkiye

7.500 kg: Akoren District Directoriate of
Agriculture and Forestry — Tiilce Mah. 27600

Teslim Yerinin Tam Adresi

12.875 kg: Karaman {I Tarom ve Orman
Mudirlugi Deposu — Cumhurivet Mah. 703, Sok.
No: 11 Karaman/Tiirkive

1.625 kg: Sarwveliler fige Tarun ve Orman
Aiidvrtiigii — Mekez Mahallesi Sehit [brahim
Duran Caddesi Hiikiimet Konagi
Sariveliler/Karaman/Turkiye

1.500 kg: Ahurlt Hlge Tarim ve Orman Miidiirligii
Merkez Mahallesi 26464 Sokak No:45
Ahirle Konya' Tiirkive

7.500 kg: Akoren flge Tarin ve Orman Miidiirtigii
Tulee Mah. 27600 Sokak Akoren’Konva, Tiirkiye
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Sokak Akoren/Konya/Tiirkiye

3.000 kg: Bozkir District Directoriate of
Agriculture and Forestry — Demirasaf Mah.
Demirasaf Cad. Bozkir/Konya/Tiirkiye

1.500 kg: Gineysimir District Directoriate of
Agriculture and Forestry — Mevlana Mah.
Mevlana Cad. Giineysimir/Konya/Tiirkiye

2.250 kg: Yalihiiyikk District Directoriate of
Agriculture and Forestry — Bozkir Yolu Cad.
Hiikiimet Konag Yalihiiyiik/Konya/Tiirkiye

3.000 kg: Bozkir ilce Tarim ve Orman Miidiirliigii
Demirasaf Mah. Demirasaf Cad.
Bozku/Konve/Tiirkive

1.500 kg: Giineysmir flce Tarim ve Ornan
Muidiirliigii — Meviana Mah. Meviana Cad.
Giineysin/Konva/Tiirkiye

2.250 kg: Yulthiytik llge Tarim ve Orman
Miidiirliigii — Bozkir Yolu Cad. Hiikiimet Konagi
Yaelihivitk/Konva/Tiirkive

Inspection and Acceptance

After completed by the acceptance committees of
the Konya Directorate of Provincial Food,
Agriculture and Livestock and the Karaman
Directorate of Provincial Food, Agriculture and
Livestock, the seeds to be procured must be
delivered to all of the addresses above no later
than 25 days after the date on which the contract
is signed.

All rights of the material inspection and
acceptance committee are reserved to analyze the
seeds if applicable at the “Central Directorate of
Seed Registration and Certification™ of the
Ministry of Food, Agriculture and Livestock at
contractor’s expense.

Muayene ve Kabul

Sutin alinacak Tohumlukiar. UNDP tarafindan
olusturulan 'nin Konva Il Tarim ve Orman
Aliichiir g ve Karaman Tarim ve Orman
Miidiieliigii ile birlikte muayene kabul komisyonu
tarafindan kontrolleri yapmak tizere yukarida
helirtifen belirtilen adreslerin tamanmina
sozlegmenin imzalandigr tarilten sonra en geg 25
giin icerisinde teslim ediimelidir.,

Mal muayene kabul komisyonu testim asamasinda
gerekli gordiigi takdirde ticreti yiiklenicive ait
olmak zere tohumbuklar, Tarim ve Orman
Bakanligt'na baglt *"Tohumluk Tescil ve
Sertifikasyon Merkezi Miidiirttigiinde”” analize
tabi tutma hakki saklidir.

Latest Expected Delivery Date (if delivery time
exceeds this, guote may be rejected by UNDP)

Son testim tarilii (Teslim belirtilen zamandan
sonra gerceklesirse, teklif UNDP tarafindan

At the end of 30 days from the signed date of the
Contract, that the last delivery has been made.

reddedilebilir)

Sozlesmenin imzalandige tarihten itibaren 30 giin
sonunda son testimin yapilnny olmast
gerckmekiedir.

Liguidated Damages
UNDP shall deduct 2% of the total Contract

Amount from the amount(s) due to the Contractor
for each week of delay beyond latest expected
delivery date stipulated above.

Tazminat
UNDP. vukarida ifade edilen son testim tarihinden

somraki her hir haftalik gecikme icin sozieyme
bedelinin 2'sini, Yiiklenicive ddenecek bedelden
keseceklir.

Eligibility

An offeror shall be legally established as a single
entity or a real person.

Offerors, as of the date of submission of the bid,
should not be in the circumstances of
disqualification or restriction to participate in a
tender and/or undertake a contract, as set forth by
Turkish Public Procurement Authority or by
relevant laws in Turkey or by relevant laws of the
country in which they operate. {To be declared by
the offeror as per Annex 1).

Uyvgunluk

Istekli tiizel veva geryek kisi olarak kurulmus
olmalidir. Istekliler, tekliflerin Idare ‘ye sunuldugu
tarih itibarivie. Kamu thale Kurumu tarafindan
veya Thirkiye deki konu ile iliskili Kanunlar veva
faalivet gosterdikleri ditkenin ilgili kanunlar
cergevesinde, “thale digt brakilacakiar” veva
“thaleve katdamavacaklar ve/yeyua kontrat

yiiklenemeyecekler ™ durumunda olmamalidir,

(Istekli tarafindan Ek 1'de ver alan Teklif Sunum
Formu ile bevan edilecektir.)
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Evaluation Criterias
Technical responsiveness/Full compliance to
requirements and lowest price

Degerlendirme Kriterleri
Teknilke Uvumluluk /Gereklilikleri tam karsidama
ve en diistik fivat

UNDP will award to
One and only one supplier

UNDP Sizlesmeyi
Sadece bir tedarikei ile imzalayacaktir,

Type of Contract to be Signed

Face Sheet Contract

Successful Offeror shall sign and return the
Contract to UNDP within 3 (three) days following
its receipt.

Sazlesme Tiirii

Mal Alimi Soziesmesi

thaleyi kazanan Teklif Sahibi, Sozlesmeyi
kendisine iletildigi tarihten itibaren 3 (Ug) giin
icinde imzalayip. UNDP 've iade edecektir.

Contract Effectivity Sozlesmenin Yiiriiliige Girmesi
The contract shall be effective on the date of last | Sozlesme tarafiarca son imzalandig tarihte
signature by the parties. yiirirliige girer,

Payment Terms and Conditions
100% of the contract amount shall be paid upon

acceptance and approval of complete delivery of
goods and respective invoices by UNDP, based on
the positive report of the “Inspection and
Acceptance Committee”. Alternative terms of
payment shall not be negotiated with the
successful Offeror.

The Contractor shall not be entitled to receive any
price difference and/or additional amount from
UNDP for whatsoever reason, including but not
limited to increase in the costs of the Contractor or
any missing goods/services in its Price Schedule to
be submitted in response to this RFQ.

The payments to the Contractor shall be effected
in Turkish Lira through conversion of the USD
amount with official UN exchange rate valid on
the date of money transfer.

Odeme Sart ve Kosulluri

Sazlesme bedelinin %1001, sézkonusu tirtinlerin
testiminin ve ilgili faturalarm UNDP tarafindan
Muavene ve Kabul Komisyonu 'mum olumiu
raporuna istinaden kabul edilerek onuylanmasim
nititeakip yapilacaktir,

Basarily teklif sahibi ile alternatif 6deme yartiari
pazarlik edilmeyecektir.

Tedurikei, malivet artist veva Fiyat Teklifi ndeki
eksik mal’hizmet sebepleri de dahil olmak tizere ve
bunlaria da simrlt olmamak kavdivia highir
seheple UNDP 'den fivar degisikligi ve/veya fivat
artist talep edemeyecktin.

Tedarikgive yapilacak odemeler, USD bedellerin
ademenin yapildigr taribte gegerli resmi Birlesmiy
Milledler kuru dizerinden Tiirk Lirast 'na ¢evrilmesi
sureti ile Tirk Lirasi cinsinden
gereeklestirilecektir.,

Contact Person for Inquiries

(Written inquiries only)!

Taylan Ozdemir, Procurement Assistant
tr.procurement@undp.org

Any delay in UNDP’s response shall not be used
as a reason for extending the deadline for
submission, unless UNDP determines that such an
extension is necessary and communicates a new
deadline to the Proposers.

Sorular Icin Irtibat Kisisi

(Sadece Yazili Sorular Alinacaktir)

Taylan Ozdemir, Satin Alna Asistan
tr.procurententi@undp.org

UNDP teklif verme tarihinin uzatimasina gerek
duymadigi ve teklif sahiplerine yeni bir son teklif
verme tarifi iletmedigi siirece. UNDP ‘nin yanu
vermesindeki gecikmeler, teklif verme tarihinin
otelemmesi icin sebep saviimayvacakir

All documentations, including catalogues,
instructions and operating manuals, may be in any
of these languages

English or Turkish

English version will govern the procurement
procedure,

Kataloglar, talimatlar ve kullunum kidavuzlart da
dahil olmak fizere tiim belgeler, bu dillerin
herhangi birinde olabilir

Ingilizce ya da Tiirkee

Satin alma siireci igin ingilizce versivonu gecerli
olacaktir.

Annexes to this RFQ
Technical Specifications (Annex1)
Quotation Submission Form (Annex 2)

Teklif Daveti’nin Ekleri
Teknik Sartname (Ek 1)
Teklif Sunum Formu (Ek 2)

! This contact person and address is officially designated by UNDP. If inquiries are sent to other person/s or address/es,
even if they are UNDP staff, UNDP shall have no obligation to respond nor can UNDP confirm that the query was received.
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General Terms of Conditions for Contracts
(Annex 3)

Non-acceptance of the terms of the General Terms
and Conditions for Contracts (GTC) shall be
grounds for disqualification from this procurement
process.

Goods offered shall be reviewed based on
completeness and compliance of the quotation
with the minimum specifications described above
and any other annexes providing details of UNDP
requirements.

The quotation that complies with all of the
specifications, requirements and offers the lowest
price, as well as all other evaluation criteria
indicated, shall be selected. Any offer that does
not meet the requirements shall be rejected.

Any discrepancy between the unit price and the
total price (obtained by multiplying the unit price
and quantity) shall be re-computed by UNDP.
The unit price shall prevail and the total price shall
be corrected. If the supplier does not accept the
final price based on UNDP’s re-computation and
correction of errors, its quotation will be rejected.

After UNDP has identified the lowest price offer,
UNDP reserves the right to award the contract
based only on the prices of the goods in the event
that the transportation cost (freight and insurance)
is found to be higher than UNDP’s own estimated
cost if sourced from its own freight forwarder and
insurance provider.

At any time during the validity of the quotation,
no price variation due to escalation, inflation,
fluctuation in exchange rates, or any other market
factors shall be accepted by UNDP after it has
received the quotation. At the time of award of
Contract or Purchase Order, UNDP reserves the
right to vary (increase or decrease) the quantity of
services and/or goods, by up to a maximum twenty
five per cent (25%) of the total offer, without any
change in the unit price or other terms and
conditions.

Any Purchase Order that will be issued as a result
of this RFQ shall be subject to the General Terms
and Conditions attached hereto. The mere act of
submission of a quotation implies that the vendor
accepts without question the General Terms and
Conditions of UNDP herein attached as Annex 3.

Sazlesme i¢in Genel Hiikiim e Kosullar
(Ek 3)

Sozelymeler icin Genel Hitkiim ve Kogullarin
kabul edilmemesi teklif sahibinin diskalifive
olmasina sebep olacaktir,

Teklif edilen mallar, yukarida agiklancin asgari
kosullar ve diger cklerde detaviandirilan UNDP
gereklilikieri ile uyumtuluguna gire
degeriendirifecektin.

Belirtilen diger tiim degerlendivme élciitlerin vant
stra, reknik sartnameler, pereklilikier ve kosullar
ile wyumin olan ve en diisiik fivatr veren teklif
segilecektir. Belirtiten gereklilikleri
karstayamayan teklifier reddedilecektir.

Birim fivat ile birim fivatin adet ife
garpilmasimdan elde edilen toplam fivat arasinda
hir farkliltk olmast durumunda, hesaplamalar
UNDP tarafmdan veniden yaplacakin. Bu
durumda, birim fivat dikkate almarak toplam fiyat
diizeltilecektir, Teklif Sauhibi UNDP tarvafindan

vapilan hu yeniden hesaplamayr kabul etmez ise.

teklifi gegersiz sayitacaknr,

UNDP en diisiik fivat teklifini tespit ettikfen sonra.
teklif edilen naklive (maviun+sigortua) fivaninin
kendi naklivecisi ve sigortacisidan aldig tahimini
maliyetten yiiksek oldugunu tespit ederse,
sazlesmeyi sadece mal fiyan fizerinden verme
hakkina sahiptir,

Teklifin gegerliligi boyunca herhangi hir
zamanda, fivat yiikseliyi, enflasvon, daviz
kurlarmdaki dalgalanma veva herhangi bir diger
pivasa faktoriine bagl fivat degisimi, teklif
alindiktan sonra UNDP 1arafindan kabul
cdilimeyecektiv. UNDP. Sazlesme veya sipariy
enrinin imzalanmasi srasindag UNDP, tiriinlerin
adetlerini birim fivet ve diger kogullardu
degiyiklik olmaksizin maksimum %025 artirma
hakkma sahiptir.

Bu Teklife Daver sonucunda imzalanacak
sozlegme, ekte sunulan Genel Sart ve

Hiikiimieri 'ne tabidir. Bu baglamda. Teklif Suhibi,
teklifing sunmakta, sorgulamaksizin Ex 3 'de
sunulan UNDP Genel Surt ve Hiikiimleri 'ni kabul
etmiy ofur.
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UNDP is not bound to accept any quotation, nor
award a contract/Purchase Order, nor be
responsible for any costs associated with a
Supplier’s preparation and submission of a
quotation, regardless of the outcome or the manner
of conducting the selection process.

Please be advised that UNDP’s vendor protest
procedure is intended to afford an opportunity to
appeal for persons or firms not awarded a purchase
order or contract in a competitive procurement
process. In the event that you believe you have
not been fairly treated, you can find detailed
information about vendor protest procedures in the
following link:

http://www undp.or/content/undp/en/home/operations

/procurement/business/protest-and-sanctions/

UNDP encourages every prospective Vendor to
avoid and prevent conflicts of interest, by
disclosing to UNDP if you, or any of your
affiliates or personnel, were involved in the
preparation of the requirements, design,
specifications, cost estimates, and other
information used in this RFQ.

UNDP implements a zero tolerance on fraud and
other proscribed practices, and is committed to
identifying and addressing all such acts and
practices against UNDP, as well as third parties
involved in UNDP activities,. UNDP expects its
suppliers to adhere to the UN Supplier Code of
Conduct found in this link:

http://www.un.org/depts/ptd/pdf/conduct_english.
pdf

Thank you and we look forward to receiving your
quotation.

Sincerely Yours,

Sukhrob Khojimatov
Deputy Country Director

Date:20.09.2018

Sirmalar

Degerlendirme stireci tamamlanmadan, UNDP
herhangi bir teklifi kabul eime, sozlesme vapma
veva Teklif Sahibi’nin tekiifi hazirlarken ve
sunarken yapmiy oldugu masraflaria iliskili hichir
koyuldan sorunln titulamac,

UNDP'nin sanict protesto prosediirii; rekabetgi bir
ihale siireci sonucunda bir sannalnma siparisi veya
sazlesme  olmamast  durumunda  kisiler  veya
igin  itiraz  etme  imkém sunmayi
amaglamaktadir.  Eger bir satinalma  siirecinde
kendinize adil nuiamele edilmedigini
diistintivorsaniz,  asagdaki  uzantidan  sanci
protesto  islemilerine  iliskin  detayli  bilgi
edinebilirsiniz:

hitp://www.undp.org/content/undp/en/home/operations
/procurement/business/protest-and-sanctions/

UNDP; sizin. istiraklerinizin veya personelinizin
sz konusu Teklife Daver kapsanunda belirtilen
gereksinimlerin, tasarimlarmn, dzelliklerin. malivet
tahuninferinin ve kullamilan diger bilgilerin
hazirlanmasina dahil olmast durumunda

UNDP 've bildirmek suretivie, ¢ikar qanismalarnun
anlenmesini ve engellenmesini onerir.

UNDP yolsuziuk ve diger yasaklanmis eviemlere
stfir tolerans uvgular ve UNDP faalivetlerinde yer
alan igincti partiler de dahil olmak tizere

UNDP ve kargt vapilan bu eylemleri tespit etmeye
ve orfadan kaldirmaya yonelik taahhiidiinni ortava
koyar. UNDP kendi tedarikgilerinin asagidaki
uzantida sunulan BM Tedarikei Davrams

itkeleri 'ne katdmalarimg bekler.

hup.rwww. an.org/deptsiptd/pdfi conduct_english.p
df

Tesekkiir eder, teklifinizi sunmmanizi rica ederiz.

Saveilarinnzla
(Ve )

Sukhrob Khojimator (—'D

Ulke Direktirii Yarduncis

Date:20.09.2018
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ANNEX 1- Technical Specifications
EK I- Teknik Sartmane

PROCUREMENT OF HUNGARIAN VETCH
SEED

Job Description:
Hungarian Vetch Seed will be procured by UNDP in
order to be delivered to the addresses determined by
the Konya Directorate of Provincial Food,
Agriculture and Livestock and the Karaman
Directorate of Provincial Food, Agriculture and
Livestock and UNDP as part of the Géksu Taseli
Watershed Development Project. Seeds should also
have “standard seed” report or “certified seed”
report produced within the scope of “Forage Crops
and Edible Seed Legume Seed Regulation”.

MACAR FIGI TOHUMLUGU ALIMI

Isin Tanumu:

Gaksu Tayeli Havzast Kalkima Projesi kapsaninda
Konya ll Tarim ve Orman Miidiirligi ve Karaman
Tarum ve Orman Miidirliigii 'niin ve UNDP nin
belirledigi adreslere teslim edilmek tizere UNDP
tarafindan Macar Figi Tohumlugu alinacakiir.
Tohumibuklar ~Yem Bitkileri ve Yemeklik Tane
Buklagil Tohumlugu Yonetmeligi ™ kapsaminda
tiretitmiy ve “Standart Tolhunduk ™ raporiu veyu
“Sertifikalt” tohwmiuk raporiu olmatidr.

Amount to be supplied:
Table 1: Seed Varieties and Amounts

Temin Edilecek Miktar:
Tablo 1: Tohunduk Cesitleri ve Miktarlar

Seed Konya Karaman Total
Variety
Hungarian | 15.750kg | 14.500kg | 30.250 kg
Vetch
Seed

Tohuniluk Konya Karaman Toplam
Tiirii

Macar 13.750 kg | 14.500 kg 30.250 kg

Figi

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Required Features:

1. The seeds shall be supplied in the varieties
and amounts indicated in Table 1 above.

2. The seeds must be produced, packaged and
labelled according to the Seed Law No. 5553
and related regulations.

3. The seeds shall be purchased from persons
or establishments in possession of the Seed
Dealership License or Seed Grower
Certification obtained from the Ministry of
Agriculture and Forestry. Quotes -shall be
given along with the certified copies of these
documents.

4. Packages of the seed lot and certified seed
labels on said packages shall comply with
the seed legislations and label information
shall be the same as (correspond with) the
certification information.

5. The Certified Chickpea Seeds to be
purchased must have quality reports and
come in minimum 25 kg and maximum 50
kg sacks, bags, packs or proper packaging.
Seed packaging shall be polyethylene bags
with sewn on labels, and Kraft bags shall
have sewn or stuck on labels.

6. A label with information of the name and
logo of the certification body, date, category,
variety, seed class and seed ranks, the

TEKNIK SARTNAMES|
Istenen Ozellikler:

1. Tohumluklar yukarida Tablo 1'de verilen gegit
ve miktariarda temin edifecektir.

2. Tohuminklar 5533 sayili Tohumculuk kanunu
ve ilgiti  yoneuneliklere  gare  diretilmis.,
ambalajlanmy ve etiketlenmiy olmaludir.

3. Tohumiukiar, Turun ve Orman Bukanligi'ndan
alims Tohumivk Bayviligi Izin Belgesi veva
Tohumluk Yetistirici Belgesi'ne sahip kisi veya
kwrvluslardan  alinacaktr.  Bu belgelerin
onavli surederi ile hivlikie teklif verilecektir.

4. Tohumluk partisine ait ambalajlar. ambalaj

fizerindeki  etiketler  tohumlukla  ilgili
mevzuatlara wygun olacak ve etiket bilgileri
ite  belgelerde  yazili  bilgiler  avm

olacakur. (artiisecektir)

Almacak tolumluklar analiz raporiu ve en az
23 kg 'k, en fuzla 50 kg ik ¢uval, torba, paket
veya uyveun  ambalaj  iginde  ofmalidir.
Tohumluk ambalajlart polictilen torbalardy,
torbalarda ise dikme etiker, Kraft torbalarda
ise dikme veva yaprstirma etikerli olacakir.

i

6. Ambalaflurin dizerinde  tohumiuk  partisinin
numarast, tarih. i adi, ¢cesit adi, tofmluk
sinfi ve dol kademesi, tohumiuk ambalajimn
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declared net or gross weight of the seed
package, the name of and producing
company of the medicine used in medicated
seeds and the address of said company shall
be found on the packaging.

7. The seed packages must be intact, untorn

beyan edilen net veya briit agrligy, (ohumluk
Haglannugsa ilacm adr ve diretici firmasinin
adt ve adresinin bulundugu etiket olmalidir,

. . . 7. Tohlwmlarin paketleri saglam yirtilmamis ve
and without any damage on the original . _ :
form teslimat swrasmda orijinal yapist bozulmug
y c . . olmamalidir,
8. All rights of the material inspection and , ,I e . .
. 8. Mal  muayvene  kabul  komisvonu  teslim
acceptance committee are reserved to - - . o
. . asamasinda gerekli gordiigi takdirde dicreti
analyze the seeds if applicable at the o i B
o . . . tedarikgive  ait  olmak  dizere  rohumluklar:
Central Directorate of Seed Registration . 2o e e
. - .= Tarim ve Orman Bakanhigi'mn vetkilendirdigi
and Certification” of the Ministry of . .
. laboratuvariarda  analize tabi tutma  hakka
Agriculture and Forestry at Offerors cakdichr
expense. . 9. .Tnlmmi’uk!ar son (bir yillik) iiretim sezonunda
9. Seeds should be produced in the last (one PP o .
. tiretilmis olmalidir. Bir dnceki vildan kalnuy
year) production season. For the seeds of the C v T )
g W . . humlar i¢in “Tohumluk Cimlenme Analiz
B e Raporu”™  tohumiar  ile  birlikte  teslim
Report” should be delivered with the seeds. porit ' ’
cdilmelidir.
ADMINISTRATIVE SPECIFICATIONS IDARI SARTNAME

1. The seeds may be delivered by the Offeror 1. Tohumlar bizzcat redarikei veva  femsilcisi
itself, or a representative. Damage on one or turafindan  testim  edilebilir.  Tohumluk
a few seed packages will result in the return ambalajlarindan biri veya birkaguun hasarlt
of the entire purchase. olugu tiim alimn iade nedenidir,

2. The expenses for shipping and unloading at 2. Naklive ve depoya  bosaltma  giderleri
the warehouse shall be covered by Offeror. tadarikeive ait olacaknr. Naklive ve testim
The expenses for shipping and unloading at verlerine bosultma  giderleri 1edaril¢iye  air
the place of delivery shall be covered by olacaktir. Burada olusabilecek zarar ve zaiyat
contractor. Damages and loss that can occur tedarikgive aittir,
at this stage shall be under the responsibility
of contractor.

3. If the seeds are or will be supplied through 3. Tohumluklar ithalat yoluvla temin  edilmiy
import, the seeds to be purchased shall have veya edifecekse sann alinacak tohumiuklara
a health certificate, or the lots purchased ait saglik sertifikast ve alman partilere ait
must be delivered with their seed certificate tohumiuk  sertifika  raporu  bulunmali  ve
reports. tohumlar ile bhirlikie teslim edilmelidir.

4. In the event of an increase in the amount of 4. Almacak  tohumluk  miktarimn  artrimasi
seed to be purchased, Offeror shall be durumunda  tedarikgi, UNDP'nin ve gl
obliged to supply the amount of seeds Makam i istedigi miktar kadar tohumu teknik
requested by the UNDP and Relevant sartnameye  wygun  olarak  temin  etmek
Authority in accordance with the technical zorundadr.
specifications.

5. UNDP does not guarantee procurement of 5. UNDP bu Teklife Davet'te sunulunan hichir
any item or any quantity stated in this RFQ malzemevi yua  dua  belirtifen  mikiart saun
and reserves the right to totally cancel this alacagmi - garanti - etmemektedir  ve  hi¢hir
RFQ without any obligation and/or need for yiiktomlildiigti ya da  a¢iklama zorunlulugu
clarification to Offerors. olmaksizin bu Teklif Davet 'ini tamamen iptal

6. Offerors shall present the product catalogues etime hakkina sahiptir.
and certificates related to the variety for 6. Firmalar ihale asamasinda, sunacaklart ihale

which a quotation is given within the
bidding files during the bidding process.

dosyasi igerisinde teklif verilen ¢egide ait iiriin
kataloglaru ve sertifikalarmi ibraz edecektir.
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ADMINISTRATIVE DOCUMENTS

Offerors will be required to include the

documents listed below in addition to the

documentation required by UNDP in the

Request for Quotation.

1. Seed Certificate and  Production
Catalogues

2. If the Seed is from the previous year, Seed
Germination Analysis Report

3. Seed Dealership License or Seed Grower
Certification

4. If the Seeds are to be supplied through

import, Health Certificate (if for seeds);
Seed Certificate Report (if for lot)

IDARI BELGELER

Tedarikeilerden, UNDP tarafindan hazirlunan

Teklif Daveri'nde istenen belgelere ek olurak,
asagida listelenen belgelerin de ihale dékiimanna
cklenmesi gerekmekiedir.

1.
2.

Ll

Tolhumluk Belgesi ve Tanttum Katologlar

Bir dnceki yildan  kalms  tohumbuk  ise
Tohumluk Cimlenme Analiz Raporu

Tohumiuk Bayiligi Izin  Belgesi va da
Toluumluk Yetistirici Belgesi

Tohumlar Ithalat yoluvla temin edifecek ise
(Tolmwmlara ait  ise) Saghk  Sertifikasi:
(partive ait ise) Tohumluk Sertifika Raporu
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ANNEX 2-Quotation Submission Form
EK-2 Teklif Sunum Formu

United Nations Development Programme Birlesmis Milietler Kalkinma Program
REF: UNDP-TUR-RFQ(GTWDP)-2018/28 REF: UNDP-TUR-RFQ(GTWDP)-2018/28
Subject: Hungarian Vetch Seed Konu: Macar Figi Tohumlugu Alum

We, the undersigned, hereby accept in full the UNDP General Terms and Conditions for Goods, and
hereby present our bid for, and our agreement to operate and execute the subject matter goods in full
conformity with the specifications and requirements of UNDP as per referred RFQ.

Asagida imzast bulunan bizler, UNDP Mal Alimlart Genel Hiikiimleri'ni kabul ettigimizi ve Teklife
Davet'te belirtilen teknik yartname ve gerekliliklerle wyumlu olarak  belivtilen mallara yinelik
teklifimizi sunariz.

We undertake, if our quotation is accepted, to complete delivery of the goods specified in the Contract
within 25 days following the effectivity date of the Contract

Teklifimizin  kabul edilmesi  halinde, sozlesmede twmmlanan  mal(laryim sevkivatinn sézlesmenin
viirurhige girmesine muteakip 25 giin iginde tamamlanacagin taahhiit edivoruz.

TABLE 1: Offer to Supply Goods Compliant with Technical Specifications and Requirements

TABLO I: Teknik Sartnameve ve Surtfara Uyeun Mal Temini Teklifi

Unit Price Total Price

Item No. . N . Total (Birim Fivat) (Toplam Fiyat)
(Kalem eserp wlé;og:? ication o Quantity (TRY) (TRY)

Neo.)

(Toplam (B) (A*B)
{Mualin Tamnu) Miktar)
(A)
Hungarian Vetch Seed
1 (Macar Figi Tohumlu@u) 30.250 ke
TOTAL PRICE “TRY”

TOPLAM FIYAT “TURK LIRASI”

We confirm that our quotation is valid for at least 90 days following the deadline for submission. Above bid
prices are inclusive of all other costs whether direct or indirect nature, associated with the satisfactory supply of
each item in accordance with Technical Specifications.

Teklifinmizin, tekliflerin teslim edilmesi igin belirienen son tarilt itibarivle en az 90 giin sure i¢in gegerdi
oldugunu teyit ederiz, Yukarida belirtifen fivatlar, Teknik Sartnamelerde belivtiten mallarininn bayarili
ve eksiksiz bir bicimde saglammast i¢in gerekli dogrudan veya dolayli riim maiivetleri kapsamaktadir,
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Please find attached;

Lkte sunulan dokiimanlar:

Technical Specifications (Annex1)

Teknik Sartname (Ek 1)
Quotation Submission Form (Annex 2)

Teklif Sunum Formu (Ek 2)
General Terms of Conditions (Annex 3)
Sozlegme igin Genel Hiikim Ve Kosullar (Ek 3)

We have examined all of the solicitation documents issued by UNDP and have no reservation whatsoever to the
solicitation documents. We understand that you may cancel the bidding process at any time without incurring any
liability to the Bidders. We also understand that you are not bound to accept any bid that you may receive.

Best Regards,

UNDP rarafindan hazirlanan ihale dokiimanlarmt inceledigimizi ve ihale dokiimanlarinda belirtilen
hichir hususa itirazinuz bulunmadigme bevan ederiz. UNDP 'nin. teklif suhiplerine herhangi bir
viiktunliiliik getirmeksizin ihale siirecini iptal edebilecegini ayrica aldigunz herhangi bir teklifi de kabul
etme zorunfulugunuz bulunmadi@mni kabul etmekieyiz.

Saygilarmmzia,

Date/ Turih:

Signature and Stamp / /mza ve Miihiir:

Name and Last Name /A, Sovad:

Title / Unvan:

Bidder’s Legal Title /Teklif Sahibinin Yasal Unvam:
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ANNEX 3- GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR CONTRACTS
EK 3- SOZLESMELER ICIN GENEL HUKUM VE KOSULLAR

This Contract is between the United Nations
Development Programme, a subsidiary organ of
the United Nations established by the General
Assembly of the United Nations (hereinafter
“UNDP”), on the one hand, and a company or
organization indicated in the Face Sheet of this
Contract (hereinafter the *“Contractor”), on the
other hand.

Bu Sozlesme. bir tarafia, Birlesmis Milletler Genel
Kurulu tarafindan kurulan, Birlesmiy Milletlerin bir
bagh orgam olun  Birfesmiy Milletler  Kalkima
Program (su andun itibaren “UNDP") ile, diger
tarafla,  ishu  Sozlesmenin Kapak  Savfasmda
belirtifen sirket veya kurulus (su andan itibaren
“Yuklenici”) arasmda yapilnustir.,

1. LEGAL STATUS OF THE PARTIES:
UNDP and the Contractor shall be referred to as a
“Party” or, collectively, “Parties” hereunder, and:

1.1 Pursuant, inter alia, to the Charter of the
United Nations and the Convention on the
Privileges and Immunities of the United Nations,
the United Nations, including its subsidiary
organs, has full juridical personality and enjoys
such privileges and immunities as are necessary
for the independent fulfillment of its purposes.

1.2 The Contractor shall have the legal status of an
independent contractor vis-a-vis UNDP, and
nothing contained in or relating to the Contract
shall be construed as establishing or creating
between the Parties the relationship of employer
and employee or of principal and agent. The
officials,  representatives, = employees, or
subcontractors of each of the Parties shall not be
considered in any respect as being the employees
or agents of the other Party, and each Party shall
be solely responsible for all claims arising out of
or relating to its engagement of such persons or
entities.

1. TARAFLARIN YASAL STATULERI: UNDP ve
Yiiklenici birer “Taraf” olarak amlacakken, hep
hirlikte ~Taraflar” olarak anilacaktir, ve:

1.1 Digerlerinin  yaminda, Birlesmis  Milletler
Sozlegmesi ve Birlesmis  Milledlerin Ayricalik ve
Mudafivetlerine  dair  Sozlesme  uyarinca,  bagh
organlart ile birlikte Birlesmis Milletler, tam hir
tiizel kiyilige sahiptiv ve amaglorimm bagimsiz hir
sekilde verine getirilmesi icin gerckli olan ayricalik
ve muafivetlere sahiptir.

1.2 Yiiklenici, UNDPye karst  bagimsiz bir
Yiiklenici seklinde yasal statiiye sahiptir ve Sazlesme
icerisinde yer alan veva Sozlesme ile iligkili olan
hi¢hir husus Taraflar arasinda bir isveren - ¢aliyan
iliskisi veva ana yirket - acente iligkisi kuruvormug
veva yarativormuy gibi vorumlanamaz. Taraflardan
her birinin gorevlileri, temsilcileri. ¢alisanlart veva
alt-yviiklenicileri ~ hichir  yekilde  karst  tarafmn
calisaniart veyu acenteleri olarak
diisimiilmeyecektir ve Taraflurm her biri, séz konusu
kisi veva kurumlaria kurdugu iliskilerden dolav
veva bu iliskilerle ilgili  olarak  ortava  ¢tkan
{aleplerden tek bayma sorumlu olacaktr.

2. OBLIGATIONS OF THE CONTRACTOR:
2.1 The Contractor shall deliver the goods
described in the Technical Specifications for
Goods (hereinafter the “Goods™) and/or perform
and complete the services described in the Terms
of Reference and Schedule of Payments
(hereinafter the “Services”), with due diligence
and efficiency, and in accordance with this
Contract. The Contractor shall also provide all
technical and administrative support needed in
order to ensure the timely and satisfactory delivery
of the Goods and/or performance of the Services.
2.2 To the extent that the Contract involves any
purchase of the Goods, the Contractor shall
provide UNDP with written evidence of the
delivery of the Goods. Such evidence of delivery

2 YUKLENICININ YUKUMLULUKLERI:

2.1 Yitklenici, ozenle ve verimii bir bigimde ve
ishu sozlegmeyve uygun olarak, Muallara ait Teknik
Sartname igerisinde temnifanan mallart (su undan
itibaren “Mdallar’ olarak andacaktir) teslim edecek
ve/veya Gorev Tanmmi ve Odeme Cetveli igerisinde
tannnlanan  hizmetleri  (su andan  itibaren
“Hizmetler”  olarak — anilacaktir)  yapacak  ve
tamamiavacaktir.  Yiiklenici  aym zamanda,
zamaninda ve tatmin edici bir sekilde Hizmetlerin
yerine getiritmesi verveva Mallarm teslim edilimesi
amactyla gerekli olan biitiin teknik ve idari destegi
de temin edecektir.

2.2 Sozleyme kapsanunda herhangi bir Mal satin
altmt yapildigmda . Yiiklenici UNDP ye Mallarin
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shall, at the minimum, consist of an invoice, a
certification of conformity, and other supporting
shipment documentation as may otherwise be
specified in the Technical Specifications for
Goods.

2.3 The Contractor represents and warrants the
accuracy of any information or data provided to
UNDP for the purpose of entering into this
Contract, as well as the quality of the deliverables
and reports foreseen under this Contract, in
accordance with the highest industry and
professional standards.

2.4 All time limits contained in this Contract shall
be deemed to be of the essence in respect of the
performance of the delivery of the Goods and/or
the provision of the Services.

tesliman ile ilgili yazdi kamt verecekiiv, Soz konusu
testimat kamiti, en azindan.  bir  fatwradan,  bir
uvguniuk  belgesinden, ve  Mallara  ait Teknik
Sartname icerisinde baska tirlii belivtifebilecek olan

diger desteklevici sevkivat helgelerinden
olusacaknr.
2.3 Yiiklenici. en  yiiksek endiistri ve  meslek

standartlarina gore, ishbu Sizlesmenin akdedilmesi
maksadi ile, UNDP 've verilen her tiirlii bilgi veva
verinin  dogruiugunu,  ve  hunun  yamnda  ishu
Sazlesme kapsamunda ongoriilen proje ¢ikidaruun
ve raporlarimn kalitesini hevan ve garanti eder.

2.4 Bu  Sozlesme igerisinde  belirtilen  biitiin
zaman  mdilletlerining - Hizmetlerin suglanmasi
vesveya Mallarn tedarik edilimesi bakimmdan biiviik
bir dneme sahip oldugu kabul edilecektir.

3. LONG TERM AGREEMENT: If the
Contractor is engaged by UNDP on the basis of a
long-term agreement (“LTA™) as indicated in the
Face Sheet of this Contract, the following
conditions shall apply:

3.1 UNDP does not warrant that any quantity of
Goods and/or Services shall be ordered during the
term of the LTA.

3.2 Any UNDP business unit, including, but not
limited to, a Headquarters unit, a Country Office
or a Regional Centre, as well as any United
Nations entity, may benefit from the retainer and
order Goods and/or Services from the Contractor
hereunder.

3.3 The Contractor shall provide the Services
and/or deliver the Goods, as and when requested
by UNDP and reflected in a Purchase Order,
which shall be subject to the terms and conditions
stipulated in this Contract. For the avoidance of
doubt, UNDP shall acquire no legal obligations
towards the Contractor unless and until a Purchase
Order is issued.

3.4 The Goods and/or Services shall be at the
Discount Prices annexed hereto. The prices shall
remain in effect for a period of three years from
the Starting Date stated in the Face Sheet of this
Contract.

3.5 In the event of any advantageous technical
changes and/or downward pricing of the Goods
and/or Services during the term of the retainer, the
Contractor shall notify UNDP immediately.
UNDP shall consider the impact of any such event
and may request an amendment to the retainer.
3.6 The Contractor shall report semi-annually to
UNDP on the Goods delivered and/or Services
provided, unless otherwise specified in the

3. UZUN SURELI ANLASMA: Eger Yiiklenici
UNDP  rarafindan  ighbu  Sozlesmenin Kapak
Sayfasinda belirtildigi iizere bir uzun stireli anfagma
(“LTA") kapsamnda goreviendirilivorsa, asagrdaki
kosullar gegerli olucaktr;

3.1 UNDP, LTA 'mn siiresi icerisinde herhangi
bir miktarda Hizmet ve/veva Mal sipariy edecedini
garanti ¢tmez,

3.2 Bir Merkezi birim, bir Ulke Ofisi veya
Bilgesel  Merkez ve bunun yanmda  her  tirlii
Birlesmiy Milletler kurulusu dahil olmak tizere fakat
bundarla svurly olmaksizin, biitiin UNDP iy hirimleri
ishbu belge kapsanunda Yiikleniciden Hizmet ve/veya
Mual  sipariy  edebilir - ve b andasmadan

Sfavdalanabhilir.

33 Yiiklenici, UNDP tarafindan istenen ve hir
Satin  Alma  Siparviyinde  helirtilen  yekilde  ve
samanlarda,  Hizmeileri  temin edecek  veveyu

Muallart tedarik edecek olup, bu Satin Alma Siparisi
ishu  Sozlesme  icerisinde  belirtilen  hitkiim  ve
kosullara tabi olacaktir. Siipheye mahal vermemek
adma,  UNDP, bhir Suttn Alma  Siparisi
diizenlenmedikee  ve  bir  Satin Alna  Siparisi
diizenleninceve kadar, Yiiklenicive karst highir vasal
vikimliilik altmda olmayacakir.

3.4 Hizmeder veiveva  Mallur.  bu  helgeve
ilistivilmis — olan  Iskontolu  Fivatlar  tizerinden
verifecektir. Bu fivalar, ishu Sozlesmenin Kapak
Saytasinda belirtilen Baslangie Tarihinden itibaren

3wk hir  donem  hoyunca  gegerliliging
koruyacaklr,
3.5 Anlasmamn  siresi hovunca,  Hizmetlerin

ve/veya Mallarin fivatlarinda bir indirim ve/veya
avaniaj saglavacak herhangi bir teknik degisiklik
olmast durumunda, Yiiklenici derhal UNDP ve bilgi
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Contract. Each report should be submitted to the
UNDP Contact Person indicated in as indicated in
the Face Sheet hereto, as well as to a UNDP
business unit that has placed a Purchase Order for
the Goods and/or Services during the reporting
period.

3.7 The LTA shall remain in force for the
maximum period of two years and may be
extended by UNDP for one additional year by
mutual agreement of the Parties.

etkisini
bir

verecektir. UNDP soz konusu  durunmin
degerlendirecek  olup.  anlasma  lizerinde
degisiklik yapitmasini talep edebilir.

3.6 Yiiklenici, Sozlesme igerisinde aksi belirtilmedigi
siirece, verilen Hizmetler ve/veva tedarik edilen
Mallar konusunda UNDP'ye 6 avda bir rapor
verecektir.  Her bir rapor, bu belgenin Kapak
Savfasinda belirtilen UNDP Kowmtak Kisisine, ve
bunun  yamnda raporlama  donemi  esnasmda
Hizmetler ve/veva Mallar i¢in bir Satin Alma
Siparisi  vermis olan UNDP iy birimine ibruz
edilecektir.

3.7 LTA, maksimum 2 yilhik bir siire bovunca gegerli
kalacak ve Taraflarin kargthkl mutabakati ile
UNDP tarafindan  hir yiltk siire bovunca daha
uzatlabilecektir.

4. PRICE AND PAYMENT:

4.1 FIXED PRICE: If Fixed Price is chosen as a
payment method pursuant to the Face Sheet of this
Contract, in full consideration for the complete
and satisfactory delivery of the Goods and/or
provision of the Services, UNDP shall pay the
Contractor a fixed amount indicated in the Face
Sheet of this Contract.

4.1.1 The amount stated in the Face Sheet of this
Contract is not subject to any adjustment or
revision because of price or currency fluctuations,
or the actual costs incurred by the Contractor in
the performance of the Contract.

4.1.2 UNDP shall effect payments to the
Contractor in the amounts and pursuant to the
schedule of payments set forth in the Terms of
Reference and Schedule of Payments, upon
completion by the Contractor of the corresponding
deliverable(s) and upon acceptance by UNDP of
the original invoices submitted by the Contractor
to the UNDP Contact Person indicated in the Face
Sheet of this Contract, together with whatever
supporting documentation that may be required by
UNDP:

4.1.3 Invoices shall indicate a deliverable
completed and the corresponding amount payable.
4.1.4 Payments effected by UNDP to the
Contractor shall be deemed neither to relieve the
Contractor of its obligations under this Contract
nor as acceptance by UNDP of the Contractor’s
delivery of the Goods and/or provision of the
Services.

4.2 COST REIMBURSEMENT: If Cost
Reimbursement is chosen as a payment method
pursuant to the Face Sheet of this Contract, in full
consideration for the complete and satisfactory
delivery of the Goods and/or provision of the

LFIYAT VE ODEME:

4.1 SABIT FIYAT: Eger bu Sozlesmenin Kapak
Sayfusma  gire, eksiksiz ve tatmin edici sekilde
Hizmederin saglanmast ve/veya Mallarin tedarik
edilmesi tam karsithiginda, ddeme yontemi olarak
Sabit Fivar se¢ilmisse, UNDP Yiiklenici've ishu
Sazlesmenin Kapak  Savfasimda  belirtilen  Sabit
Tutar ddeyecektir,

400 Isbu  Siozlesmenin Kapak
belirtilen  tutar,  fivat  veva  doviz  kurundaki
dulgalanmalar — sehebiyle.  veva  Sozlesmenin
edimlerinin yerine getivilmesi asamasmda Yiiklenici
tarafindan fiili olarak yaprlan masraflar sebebivie,
herhangi — bir - revizvon  veyva  degisiklige  tabi
olmavacukir.

4.1.2 Yiiklenici tarafindan ilgili isin veya islerin
tamamlanmasoun ardimdan ve Yiiklenici tarafinden
ishu  Sozlesmenin  Kapak  Sayfasinda  belirtilen
UNDP Kontak Kisisine. UNDP tarafindan talep
edilebilecek her tirlii destekieyici belgelerle birlikte
ibraz edilen orijinal fatwralarin UNDP tarafindan
kabul edilmesinin ardindan.  Odeme  Takvimi ve
Gaorey Tarmn icerisinde belirtilen édeme takvimine
ve miktarfara wygun bir sekilde UNDP Yiikienicive
odeme yapacaktir.

4.1.3  Fatwralarda.  tamamianan  isler  ve
tekabiil eden ddenecek tuarlar belirtilecektir.
4.1.4 UNDP  tarafimdan  Yiiklenicive  yapilan
ddemelerin, Yiiklenicinin ishu Sazlesme
kapsanundaki - viiktimftiltiklerini ortadan  kaldwdig
veya Yiiklenicinin  hizmet verveva mal  temininin
INDP 1arafindan kabul edildigi anlamma geldigi
diisiintilmeyecektir.

4.2 MASRAFLARIN [ADESI: Eger, isbu Sozlesme
kapsanundaki Hizmetlerin ve/veya Mallarn eksiksiz
ve rutmin edici bir sekilde saglanmasikarsihiginda
Sozlesmenin Kapak  Savfast uyarmcea bir  ddeme

Sayfasmda

buna

Page 15 of 44




Services under this Contract, UNDP shall pay the
Contractor an amount not exceeding the total
amount stated in the Face Sheet of this Contract.
4.2.1 The said amount is the maximum total
amount of reimbursable costs under this Contract.
The breakdown of costs contained in the Financial
Proposal, referred to in the Face Sheet to this
Contract shall specify the maximum amount per
each cost category that is reimbursable under this
Contract. The Contractor shall specify in its
invoices or financial reports (as required by
UNDP) the amount of the actual reimbursable
costs incurred in the delivery of the Goods and/or
the provision of the Services.

4.2.2 The Contractor shall not provide the
Services and/or deliver the Goods or equipment,
materials and supplies that may result in any costs
in excess of the amount stated in the Face Sheet of
this Contract, or of the maximum amount per each
cost category specified in the breakdown of costs
contained in the Financial Proposal, without the
prior written agreement of the UNDP Contact
Person.

4.2.3 The Contractor shall submit original
invoices or financial reports (as required by
UNDP) for the Goods delivered in accordance
with the Technical Specifications for Goods and/or
the Services provided in accordance with the
schedule set forth in the Terms of Reference and
Schedule of Payments. Such invoices or financial
reports shall indicate a deliverable or deliverables
completed and the corresponding amount payable.
They shall be submitted to the UNDP Contact
Person, together with whatever supporting
documentation of the actual costs incurred that is
required in the Financial Proposal, or may be
required by UNDP.

4.2.4 UNDRP shall effect payments to the
Contractor upon completion by the Contractor of
the deliverable(s) indicated in the original invoices
or financial reports (as required by UNDP) and
upon acceptance of these invoices or financial
reports by UNDP. Such payments shall be subject
to any specific conditions for reimbursement
specified in the breakdown of costs contained in
the Financial Proposal.

4.2.5 Payments effected by UNDP to the
Contractor shall be deemed neither to relieve the
Contractor of its obligations under this Contract
nor as acceptance by UNDP of the Contractor’s
delivery of the Goods and/or performance of the
Services.

yontemi olarak Malivet ladesi yéntemi segilinigse,
UNDP VYiiklenicive, odemeyi  Sizlesmenin Kapak
Savfasinda  belirtilen  toplam  tutarr  asmayacak
sekilde yapacaktir..

4.2.1  Bahsi gegen tutar, ishu Séziesme kapsaminda
ddenehilecek  malivetlerin maksimum — toplam
tataridr.  fshu Sozlesgmenin Kapak  Sayfasinda
bahsedilen,  Finansal  Teklif' igerisinde  yer alan
malivetlerin dokiiminde, iyhu Sozleyme kapsaminda
iade edilecek olun her bir maliyet kategorisine air
maksimum — natar belirtilecektir. Yiiklenicl,
Hizmetlerin temin edilmesi ve/veva Mallarmn tedarik
edilmesi asamasmda yaplan gergek iade edilebilir
malivetlerin miktarim fatwralarida veva (UNDP
tarafindan istenen) Finansal — Raporlarinda
belirtecektir.

4.2.2 Yiiklenici, UNDP Kontak Kisisinin énceden
vazilr  mutabakatr  olmaksizin, Finansal  Teklif
icerisinde yer alan maliyet dokiimiinde belirtilen her
hir malivet kategorisine ait maksimum titarr veya,
ishu Sozlesmenin Kapak Savfasmda belirtilen tutar
asacak herhangi hir malivetin ortava ¢tkinasma yol
aqabilecek Hizmet vermeyecek vesveva Mal veya
ckipman, malzeme ve ikmal temini yapmayacakiir.
423 VYiiklenici, Garev Tamnu ve Odeme Takvimi
icerisinde  belirtifen  takvime  uygun  bir  sekilde
verilen,  Hizmetler  verveva Mallara  air Teknik
Sartamelere uygun olarak testimatt yauptlan Mallar
icin orijinal fatwralar veya (UNDP  tarafindan
istenen)  finansal  raporlar  ibraz  edecektir.  Soz
konusu fatwralar veva finansal raporlar icerisinde,
tamamlanan iy veya iyler ile, bunlara tekabiil eden
ddenccek  tutar  belirtilecektir. Bunlar,  Finansal
Teklif igerisinde.  veya  UNDP  tarafindun
istenchilecek  diger helgeler igerisinde,  vapilan
gergek malivedleri destekleyen belgelerle birlikte,
UNDP Kontak Kisisine ibraz edilecektir.

4.2.4  UNDP Yiikleniciye. orijinal faturalar veya
(UNDP  tarafindan istenen)  finansal  raporiar
igerisinde  belivtilen isin veya iglerin Yiklenici
tarafindan  ramandanmmasimn ardmdan ve  bu

Jatwralarin - veya  finansal  raporlarm - UNDP

taratindan  kabul  edilmesinin ardindun édeme
yapacaktr. Soz konusu ddemeler Finansal Teklif
iverisinde ver alan malivet dékiimiinde helirtilen her
tirlii ozel ddeme kosuluna tahi olacaktiy.

4.2.5 UNDP rarafindan  Yiklenicive  yapilun
agdemelerin, Yiiklenicinin ishu Sazlesme
kapsammdaki yiikiimliiliiklerini ortadan  kaldirdig
veya Yiklenicinin  Hizmetleri yerine getirdiginin
vesveya Mallary tedarik ettiginin UNDP tarafindan
kahul edildigi anlanuna geldigi diisiinilmeyecektir.

5. ADVANCE PAYMENT:

3. AVANS ODEMESI:
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5.1 If an advance payment is due to the Contractor
pursuant to the Face Sheet of this Contract, the
Contractor shall submit an original invoice for the
amount of that advance payment upon signature of
this Contract by the Parties.

5.2 If an advance payment representing 20% or
more of the total contract value, or amounting to
US$30,000 or more, is to be made by UNDP upon
signature of the Contract by the Parties, such
payment shall be contingent upon receipt and
acceptance by UNDP of a bank guarantee or a
certified cheque for the full amount of the advance
payment, valid for the duration of the Contract,
and in a form acceptable to UNDP.

5.1 Eger isbu Soziegmenin Kapak Sayvfastna gore
Yiiklenicive — bir  avans  ddemesi  yaprimasi
gerekivorsa, Yiklenici ishu Sozlesmenin Taraflurca
imzalanmasuun ardindan ilgili - avans  ddeme
tutarina ait bir orijinal fatura ibraz edecektir.

3.2 Eger Taraflarcu Sozlesmenin
imzaluanmasuun ardindan UNDP tarafindan roplam
Sozlegme bedelinin % 20'sini veya duha fazlasi
temsil eden, veva ntarr 30.000 Amerikan Dolart
yahut iizerinde olan bir avans Gdemesi yapilacaksa,
sGz konusu odeme UNDP tarafindan, UNDP ‘nin
kabul edilebilecegi bir formda, ve Sozlesmenin
stiresi  boyunca  gegerli olmak  dizere,  avany
ddemesinin tutarimn famamina esdeger bir banka
kredisinin veva onavianmey ¢ekin UNDP tarafindan
alvup kabul edilmesi kosuluna bagl olacaktir.

6. SUBMISSION OF INVOICES AND
REPORTS:

6.1 All original invoices, financial reports and any
other reports and supporting documentation
required under this Contract shall be submitted by
mail by the Contractor to UNDP Contact Person.
Upon

request of the Contractor, and subject to approval
by 6.2 UNDP, invoices and financial reports may
be submitted to UNDP by fax or email.

All reports and invoices shall be submitted by the
Contractor to the UNDP Contact Person specified
in the Face Sheet of this Contract.

6. FATURA VE RAPORLARIN SUNULMASI:
6.1 fsbu Sozlesme kapsammda istenen biitiin orijinal

Jaturddar, finansal raporiar ve diger her tiirlii rupor

ve destekleyici belgeler  posta  ile  Yiiklenici
tarafindan UNDP Kontak Kisisine gonderifecekiir.
Yiiklenicinin tatebinin iizerine ve UNDP nin onayna
bagh olarak, fatura ve finansal raporlar UNDP ye

Jfaks veva eposta ile gonderilecektir.

6.2  Bitim  rapor ve futwralar  Yiiklenici
tarafindan, isbu  Sozlegmenin Kapak  Saviasinda
helirtiten UNDP Kontak Kigisine gonderilecektir,

7. TIME AND MANNER OF PAYMENT:

7.1 Invoices shall be paid within thirty (30) days
of the date of their acceptance by UNDP. UNDP
shall make every effort to accept an original
invoice or advise the Contractor of its non-
acceptance within a reasonable time from receipt.
7.2 Where the Services are to be provided, in
addition to an invoice, the Contractor shall submit
to UNDP a report, describing in detail the Services
provided under the Contract during the period of
time covered in each report.

7.ODEMENIN ZAMANI VE SEKLI:

7. Faruralar, UNDP  tarafindan kabul
edildikten  sonraki  otuz  (30)  giin igerisinde
ddenecektir. UNDP orijinal faturayt kabid etmek
icin elinden gelen ¢abayr sarf edecek veya faturamn
almmasindan itibaren makul bir zaman igerisinde
bunu kabul edemevecegini Yiiklenicive bildirecektir.
7.2 Hizmef temini yapilacaginda, bir futuraya ek
olarak,  Yiiklenici UNDP've, her bir raporun
kapsadigr - zaman  dilimi igerisinde  Sozlesme
kapsaminda verilen Hizmetleri detavlt hir sekilde
tanimlavan bir rapor ibraz edecektir.

8. RESPONSIBILITY FOR EMPLOYEES: To
the extent that the Contract involves the provision
of the Services to UNDP by the Contractor’s
officials, employees, agents, servants,
subcontractors and other representatives
(collectively, the Contractor’s “personnel”), the
following provisions shall apply:

8.1 The Contractor is responsible for and shall
assume all risk and liabilities relating to its
personnel and property.

8.2 The Contractor shall be responsible for the
professional and technical competence of the

8. CALISANLARIN SORUMLULUGU: Sozilesme
kapsammdea  Yiiklenicinin  ¢alisanlart,  gorevlileri,
acenteleri, hizmetlileri, alt yiiklenicileri ve diger
temsilcileri thep birlikte Yiiklenicinin “personeli”
olarak antlacakur) tarafindan UNDP've  hizmet
temin  edilmesi soz  konusu  oldugu  durumlardu,
asagrdaki hitkiimfer gegerli olucaknr:

8.1 Yiklenici, kendi personeli ve nrilkii ile iliskili
biitiin sorumluluk ve risklerden sorumfu olacak ve
bunlart tstlenecektir.

8.2 Yiiklenici. Sozlesme kapsanundaki isi verine
getirmek iizere goreviendirdigi personelin mesleki
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personnel it assigns to perform work under the
Contract and will select reliable and competent
individuals who will be able to effectively perform
the obligations under the Contract and who, while
doing so, will respect the local laws and customs
and conform to a high standard of moral and
ethical conduct.

8.3 Such Contractor personnel shall be
professionally qualified and, if required to work
with officials or staff of UNDP, shall be able to
do so effectively. The qualifications of any
personnel whom the Contractor may assign or may
propose to assign to perform any obligations under
the Contract shall be substantially the same, or
better, as the qualifications of any personnel
originally proposed by the Contractor.

8.4 At the option of and in the sole discretion of
UNDP:

8.4.1 the qualifications of personnel proposed by
the Contractor (e.g., a curriculum vitae) may be
reviewed by UNDP prior to such personnel’s
performing any obligations under the Contract;
8.4.2 any personnel proposed by the Contractor
to perform obligations under the Contract may be
interviewed by qualified staff or officials of UNDP
prior to such personnel’s performing any
obligations under the Contract; and,

8.4.3 in cases in which, pursuant to Article 8.4.1
or 8.4.2, above, UNDP has reviewed the
qualifications of such Contractor’s personnel,
UNDP may reasonably refuse to accept any such
personnel.

8.5 Requirements specified in the Contract
regarding the number or qualifications of the
Contractor’s personnel may change during the
course of performance of the Contract. Any such
change shall be made only following written
notice of such proposed change and upon written
agreement between the Parties regarding such
change, subject to the following:

8.5.1 UNDP may, at any time, request, in
writing, the withdrawal or replacement of any of
the Contractor’s personnel, and such request shall
not be unreasonably refused by the Contractor.
8.5.2 Any of the Contractor’s personnel assigned
to perform obligations under the Contract shall not
be withdrawn or replaced without the prior written
consent of UNDP, which shall not be
unreasonably withheld.

8.5.3 The withdrawal or replacement of the
Contractor’s personnel shall be carried out as
quickly as possible and in a manner that will not
adversely affect the performance of obligations

ve teknik uvgunfugundan dolayt kendisi sorumiu
olacaktir ve Sozlesme kapsamundaki yiikiimliiliikleri
efektif bir sekilde yerine getirebilecek olan ve, bunu
yaparken. yerel vasa ve orf ve adetlere savgi
duvacak ve yviiksek  standartia  ahlaki ve  etik
davramslar sergilevecek olan giivenilir ve yetkin
birevier segecektir.

8.3 Siz konusu Yiiklenici personeli profesyonel
niteliklere sahip olacaknr ve, UNDP 'nin gireviileri
veya personeli ile birlikte ¢alismast gerekiyorsa.
efektif’  hir  yekilde  ¢aliyabilivor  olmalidy
Yiiklenicinin Soizlegme kapsanundaki
viikiimtiliiklerden hevhangi birini yerine getivinek
tizere  goreviendirebilecegi  veya  goreviendirmeyi
teklif edebilecegi her nirlii personelin nitelikleri,
Yiiklenici tarafindun ilk basta anerilen personelin
nitelikleri ile hiyiik olgiide aym veya bundan daha
ivi olacaktr,

8.4 UNDP'nin se¢imine bagh olarak ve tamamen
UNDP ‘nin takdiri altinda olmak iizere:

841 VYiklenici  tarafindan  onerilen  personelin
nitelikleri  (ornegin  bir  dzgegmiy) 50z konusu
personelin . Sozlesme  kapsanunda  herhangi  bir
viikimliliigii yerine  getirmesinden  once UNDP
tarafindan gozden gegirifehilir;

8.4.2 Yiiklenici tarafindan. Sozlegme kapsamindaki
yiikimiiilickleri  yverine  getirmek  dizere  dnerilen
herhangi bir  personelin . Sazlesme  kapsaimindaki
herhangi  bir  yikamliligi yerine  getirmesinden
ance, soz konusn personelinge UNDP 'nin - nitelikli
personeli veya  goreviiteri ife  miilakat - yapmasr
gerekebilir; ve,

8.4.3 Yukaridaki 841 veva 842 numarali
Muaddeler  wyarmnca,  UNDP'nin - sz konusu
Yiiklenicinin  personelinin niteliklerini  gazden
gecirdigi durumlarda, UNDP makul durumiarda siz
konusu personeli kabul etmeyi reddedebilir.

8.3 VYiiklenicinin personelinin sayist veya nitelikleri
ife ilgili  olarak Sozlesme icerisinde  belirtifen
gereksinimler,  Sozlesmenin edimlerini yerine
getirme  stirecinde  degisiklik  gosterehiliv.  Bunu
benzer degisiklikler  ancak  onerilen  degisiklige
iliskin yazilt bildirimin ardmmdun ve soz konusu
degisikliklerle ilgili  olarak  Taraflar  arasindaki
vazit bir mutabakatin ardindan, asagrdaki koyutlara
hagl olarak yaptlacaktir:

8.3.1 UNDP, herhangi bir zamandua, Yiiklenicinin
personelinden herhangi birinin degistirilmesini veyu
isten ahinmasim, yazilt olarak talep cdebilir ve soz
konusu talep, makul gerekeeler olmadan Yiiklenici
tarafindan reddediimeyecektir.

8352 Sdiziesme  kapsanundaki  vikiimiiitiikleri
verine getirmek  dizere  goreviendirilen  Yiiklenici
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under the Contract.

8.5.4 All expenses related to the withdrawal or
replacement of the Contractor’s personnel shall, in
all cases, be borne exclusively by the Contractor.
8.5.5 Any request by UNDP for the withdrawal
or replacement of the Contractor’s personnel shall
not be considered to be a termination, in whole or
in part, of the Contract, and UNDP shall not bear
any liability in respect of such withdrawn or
replaced personnel.

8.5.6 If arequest for the withdrawal or
replacement of the Contractor’s personnel is not

i based upon a default by or failure on the part of

the Contractor to perform its obligations in
accordance with the Contract, the misconduct of
the personnel, or the inability of such personnel to
reasonably work together with UNDP officials and
staff, then the Contractor shall not be liable by
reason of any such request for the withdrawal or
replacement of the Contractor’s personnel for any
delay in the performance by the Contractor of its
obligations under the Contract that is substantially
the result of such personnel’s being withdrawn or
replaced.

8.6  Nothing in Articles 8.3, 8.4 and 8.5, above,
shall be construed to create any obligations on the
part of UNDP with respect to the Contractor’s
personnel assigned to perform work under the
Contract, and such personnel shall remain the sole
responsibility of the Contractor.

8.7  The Contractor shall be responsible for
requiring that all personnel assigned by it to
perform any obligations under the Contract and
who may have access to any premises or other
property of UNDP shall:

8.7.1 undergo or comply with security screening
requirements made known to the Contractor by
UNDP, including but not limited to, a review of
any criminal history;

i 8.7.2  when within UNDP premises or on UNDP

property, display such identification as may be
approved and furnished by UNDP security
officials, and that upon the withdrawal or
replacement of any such personnel or upon
termination or completion of the Contract, such
personnel shall immediately return any such
identification to UNDP for cancellation.

8.8 Within one working day after learning that
any of Contractor’s personnel who have access to
any UNDP premises have been charged by law
enforcement authorities with an offense other than
a minor traffic offense, the Contractor shall
provide written notice to inform UNDP about the

personelinden herhangi biri, UNDP 'nin dnceden
vazilt olarak verecegi izin olmadan,
degistirilmevecek veva gorevden alinmayacak olup,
86z konusu izin  makul  gerekgeler  olhnaksizin
reddedilmeyecektir,

8.5.3 VYiiklenicinin personelinin degistivilmesi veyva
gorevden alimmasi islemi, miimkiin ofdugunca izl
bir  sekilde ve Sazleyme kapsamundaki
ytikiimliiliiklerin ~ yerine  getirilmesini olumsuz
etkilemeyecek bir higimde gerceklestirilecektir,

8.3.4 Yiklenicinin personelinin degistivilmesi veya
garevden alinmast ile iliskili biitiin masraflar, her
durumda, yalhuzea Yiiklenici tarafindan
karstlanacaktir.

8353 UNDP tarafindan  Yiikienicinin  personelin
degistivitmesi veva gorevden alinmasr ile ilgili her
tirlii talep, Sozlesmenin, kismen veya tamanmen,

Jeshedilmesi olarak degerlendirilmeyecek, ve UNDP

gorevden ahnan  veyva degistirilen  soz  konusu
personel ile ilgili olarak herhangi bir sorumiuluk
sistlenmeyecektir.

8.3.6 Eger Yiiklenicinin personclinin degistirilmesi
veya gorevden alinmast ile ilgili talep Yiiklenicinin
Sozlesmeye uygun olarak yiikiimliifiiklerini yerine
getirmemesine veya Yiklenicinin ihlaline, personelin
wygunsuz  davraniglarma,  veya  séz konusu
personeline UNDP nin - goreviileri ve personeli ile
hirlikte  makul  dlgiilerde  ¢alisamamasina  bagh
degilse,  bu  dwrumda  VYiiklenici'nin - kendi
personclinin degistirilmesi veya gorevden alinmast
ile ilgili buna benzer hir talep schebivie Yiiklenici
tarafmdan Sozlesme kapsammdaki yviikiimliiliiklerin
yerine getivilmesinde gariilen ve biyiik lgiide soz
konusu personelin degistivilmesinin veya gorevden
alinmasimn sonucu  olan her  Hirlii gecikmeden
dolavi Yiiklenici sorumiu olmayacakr,

8.6 Yukaridaki 8.3. 8.4 ve 8.3 numaralt Maddeler
icerisindeki highir husus, Sdzlegme  kapsamndaki
isleri verine  getirmek  dizere  goreviendirilen
Yiiklenici personeli ile ilgili olarak UNDP tarafinda
herhangi bir yikiimliiliik ortava ¢tkaracak sckilde
Yorumlammayacaktir - ve  sdz konusu - personcel
tamanten Yiklenicinin sorumiulugu altinda kalmaya
devam edecektir.

8.7 VYiiklenici  kendisi  tarafindan  Sézlegme
kapsamindaki  herhangi  bir  yiikivnliliigii - yerine
getirmek dizere gorevlendirilmis olan ve UNDP nin
¢alisma sahalarma veva diger miilklerine erisim
saglavabilecek olan biitiin personelin:

8.7 1 Sabtka kaydimm incelenmesi dahil olmak tizere

Jakat bununla sourli olmaksizin, UNDP tarafindan

Yiikleniciye hildirilen
gercksinimlerinden

fearenict
bunlara

giivenlik
gegmesingi veyu
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particulars of the charges then known and shall
continue to inform UNDP concerning all
substantial developments regarding the disposition
of such charges.

8.9  All operations of the Contractor, including
without limitation, storage of equipment,
materials, supplies and parts, within UNDP
premises or on UNDP property shall be confined
to areas authorized or approved by UNDP. The
Contractor’s personnel shall not enter or pass
through and shall not store or dispose of any of its
equipment or materials in any areas within UNDP
premises or on UNDP property without
appropriate authorization from UNDP.

8.10  The Contractor shall (i) put in place an
appropriate security plan and maintain the security
plan, taking into account the security situation in
the country where the Services are being provided;
and

(ii) assume all risks and liabilities related to the
Contractor’s security, and the full implementation
of the security plan.

8.11  UNDRP reserves the right to verify whether
such a plan is in place, and to suggest
modifications to the plan when necessary. Failure
to maintain and implement an appropriate security
plan as required hereunder shall be deemed a
breach of this contract. Notwithstanding the
foregoing, the Contractor shall remain solely
responsible for the security of its personnel and for
UNDP’s property in its custody as set forth in
paragraph 8.10 above.

UVIIUSIN,

872 UNDPnin  ¢alisma  sahalarinda veyva
UNDP nin nuilkit tizerindevken, UNDP ‘nin gitvenlik
goreviileri  tarafindan  onaylanabilecek ve
verilebilecek olan kimligi gostermelerini, ve soz
konusu personelin degistivifmesinin veva garevden
almmasimn ardmdan veyu Sozlesmenin

Sfeshedilmesinin veya famanlanmasuun - ardmdan,

soz konusu personeling iptal  edilmek dizere, séz
konusu kimlikleri derhal UNDPye iade ctmesini
suglamaktan sorumiu olacakiir.

8.8 UNDP'nin herhangi  bir  ¢alisma  sahasing
erisimi olan herhangi bir Yiklenici personelinin,
kamo uygnlama organlary tarafindan, kiigik trafik
cezalart haricinde, baska bir sugla sugclandigoun
agrenilmesining ardindun  bir iy giimii icerisinde.
Yiiklenici  su¢lamamn o an iibart ile  hilinen
detaviarr  hakkinda  UNDP've  yazii - bildirim
verecektir ve soz konusu suglomedlarin igerigi ile
ilgili biitiin donemfi gelismeler konusunda UNDP 've
bilgi vermeve devam edecektir.,

8.9 Ekipmantarin, malzemelerin. ikmal maddelerinin
ve pargalarm saklanmast dehil olmak dizere fakat
hununda simirle olmaksizin, Yiiklenicinin UNDP 'nin
scthalarmdaki veva UNDP nin itk dizerindeki
hiitiin ¢calismalart UNDP tarafindan onaylanan veva
vetki verilen alanlarla sunrlt olacaktir. Yiiklenicinin
personeli,  UNDPnin wygun  vetkilendirmesi
olmadan, UNDP 'nin sahalaring veya UNDP ‘nin
miitklerine girmeyecek, buniarimn iginden
gegmeyecek veva ekipman yahut malzemelerinden
herhangi  birini - huralarda  saklamayacak  veya
kullanmayacaktr.

810 Yiiklenici (i) wvgun  hir  givenlik  plann
uyeilamava  kovacak ve Hizmetleri  saglanmakiu
oldugu dilkedeki  giivenlik  durumunu du  dikkate
alarak  bu  givenlik planim  akiif olarak  devam
ettirecekiir: ve (i) Yiklenicinin emmiveti ile ve
gtivenlik planimin tam olarak uygulanmasi ile iliskili
hiitiin risk ve sorumiulukiart tistlenecektir.,

811 UNDP  bavie bir plamn  wvgulanp
wvenlanmadigon  dogrulama hakkint ve  gerekli
durumiarda plan iizerinde degisiklikler yaprlmasun
anerme hakkint sakll tutar. fshu belge icerisinde
istenen uvgun bir emnivet plammn uygulanmamasi
ve muhafuza edilmemesi isbu Soziegmenin bir ihlali
olarak diisiiniifecektiv. Yukaridaki husustara halel
getirmeksizing Yiiklenici,  kendi  personelinin ve
yukarwdaki 810 numaralt paragrafia bahsedildigi
sekilde kendi himayesinde bulunan UNDP mal ve
miitklerinin ~ giivenliginden ek bayma  sorumiu
olmava devam edecekiir.
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9. ASSIGNMENT:

9.1 Except as provided in Article 9.2, below, the
Contractor may not assign, transfer, pledge or
make any other disposition of the Contract, of any
part of the Contract, or of any of the rights, claims
or obligations under the Contract except with the
prior written authorization of UNDP. Any such
unauthorized assignment, transfer, pledge or other
disposition, or any attempt to do so, shall not be
binding on UNDP. Except as permitted with
respect to any approved subcontractors, the
Contractor shall not delegate any of its obligations
under this Contract, except with the prior written
consent of UNDP. Any such unauthorized
delegation, or attempt to do so, shall not be
binding on UNDP.

9.2 The Contractor may assign or otherwise
transfer the Contract to the surviving entity
resulting from a reorganization of the Contractor’s
operations, provided that:

9.2.1 such reorganization is not the result of any
bankruptcy, receivership or other similar
proceedings; and,

9.2.2 such reorganization arises from a sale,
merger, or acquisition of all or substantially all of
the Contractor’s assets or ownership interests; and,
9.2.3 the Contractor promptly notifies UNDP
about such assignment or transfer at the earliest
opportunity; and,

9.2.4the assignee or transferee agrees in writing to
be bound by all of the terms and conditions of the
Contract, and such writing is promptly provided to
UNDP following the assignment or transfer.

9. DEVIR:

9.1 Asagdaki 9.2 numaralt Mudde igerisinde verilen
durvmilar haricinde, Yiiklenici, UNDP nin dnceden
yazili olarak verecegi yetki haricinde. Sozlesme
kapsanmundaki viikiimiiliiklerinden, haklarindan veyu
alacaklarmdan  herhangi  birini, veva Sozleymevi
valhut Sozlegmenin herhangi bir parcasi devir.
temlik veya rehin etmeyecek, yvahut buniarla ilgili
baska bir tasarrufta bulunmavacaktir, Yetkisiz bir
sekilde vapldan benzer devir, temlik veva rehin ile
diger tasarruflar, veyva buna yvonelik  girisimler,
UNDP iizerinde baglayicr olmayvacaktir. Onaylanan
alt vitkleniciler ile ilgili olarak izin verilen durumlar
haricinde, Yiiklenici, UNDP'nin  dnceden  yazili
olarak  verecegi  izin  haricinde,  Sozlesme
kapsamundaki - viskiimliiliiklerinden  herhangi birini
baskasina  devretimevecektir.  Yetkisiz bir  gekilde
vapidan buna  benzer devir, veva buna  yionelik
giriyimler, UNDP iizerinde baglayict olmayacakir.
9.2 Yiiklenici:

9.2.1 siz konusu yeniden orgiitlenmenin, herhangi
bir iflus, kayvum veya benzer islemierin bir
sonucunda olmamast kosuluyla; ve

0.2.2 soz  konusu  yeniden  drgiitlenmenin
Yiiklenicinin varliklarinin veva muilkiyet
menfaatlerinin tamanummn veva biviik bir kismimn
sansmdan,  hirlesmesinden  veva  almmasindun
ortava ¢rikmis olmasi koyuluyla: ve

9.2.3 VYiiklenicinin miimkin olan ilk firsatta soz
konusu devir veyu temlik ile ilgili olarak UNDP ye
ivedilikle bildirim vermesi kosuluyla; ve

9.2 4devralan veva temlik alan tarafin Sozlesmenin
biitiin hiikiim ve kosullarmma bagh olucagon vazil
bir sekilde kabul etmesi kosuluyla ve sioz konusu
yaztmn devie veya  temlik isteminin ardindan
ivedilikle UNDP 've verilmiy olmast koguluylu
Yiiklenicinin operasyonfarimn yeniden
organizasyonu  sonucunda  kurnlan  kurulusa
Sazlegmeyi devir veya temlik edebilecektir.

10. SUBCONTRACTING: In the event that the
Contractor requires the services of subcontractors
to perform any obligations under the Contract, the
Contractor shall obtain the prior written approval
of UNDP. UNDP shall be entitled, in its sole
discretion, to review the qualifications of any
subcontractors and to reject any proposed
subcontractor that UNDP reasonably considers is
not qualified to perform obligations under the
Contract. UNDP shall have the right to require any
subcontractor’s removal from UNDP premises
without having to give any justification therefor.
Any such rejection or request for removal shall

10.ALT YUKLENICILER: Yiiklenicinin Sozlegme
kapsanundaki - vitkiimliliiklerden  herhangi - birini
yerine getirmek dizere alt viklenicilerden hizmet
almasi  gerekirse, VYiiklenici UNDP'den  onceden
yazilt olarak bir izin alacakur. UNDP, kendi takdiri
altinda,  herhangi  bir  Yiiklenicinin - niteliklerini
gozden  gegirme  hakkina, ve UNDP 'nin  makul
dlglilerde  Sozlesme  kapsamumndaki - viikiim{tiliikleri

verine  getirme  kapasitesine  sahip  olmuadigun
diigtindiigti - alt - viiklenicileri  reddetme  hakkina
sahiptir.  UNDP herhangi  bir  gerekge  vermiek

zorunda  kalmadan herhangi bir alt yiiklenicinin
UNDP ‘nin  sahalarmdan — ¢tkartdmason — isteme
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not, in and of itself, entitle the Contractor to claim
any delays in the performance, or to assert any
excuses for the non-performance, of any of its
obligations under the Contract, and the Contractor
shall be solely responsible for all services and
obligations performed by its subcontractors. The
terms of any subcontract shall be subject to, and
shall be construed in a manner that is fully in
accordance with, all of the terms and conditions of
the Contract.

hakkina sahiptir. Bu kigiterin ¢ikarndmasy ile ilgili
talep veyva bu kisilerin reddedilmesi, kendi basina ve
kendi iginde, Yitklenicive isin yapilmasinda herhangi
bir gecikme hakki. veva Sozlesme  kapsamindaki
viikiimfiliiklerden  herhangi  birinin - yerine
getivilmemesi icin herhangi bir mazeret dne stirme
hakkr vermeyecektiv ve Yiklenici alt yiiklenicileri
tarafindan  gergeklestivilen  biitiin . hizmet ve
yiikiimliiliiklerle ilgili tek basina sorumlu olacaktir.
Alt  viiklenicilik  sézlesmesinin kogullarr,  ishu
Sozlesmenin hiikiim ve kosullarvun tamamma tabi
olacaktir ve ishu Sizlesmenin hitkiim ve kosullarina
tam olarak wveun bir sekilde yorumlanacaktir

11. PURCHASE OF GOODS:

To the extent that the Contract involves any
purchase of the Goods, whether in whole or in
part, and unless specifically stated otherwise in the
Contract, the following conditions shall apply to
such purchases under the Contract:

11.1 DELIVERY OF GOODS: The Contractor
shall hand over or make available the Goods, and
UNDP shall receive the Goods, at the place for the
delivery of the Goods and within the time for
delivery of the Goods specified in the Contract.
The Contractor shall provide to UNDP such
shipment documentation (including, without
limitation, bills of lading, airway bills, and
commercial invoices) as are specified in the
Contract or, otherwise, as are customarily utilized
in the trade. All manuals, instructions, displays
and any other information relevant to the Goods
shall be in the English language unless otherwise
specified in the Contract. Unless otherwise stated
in the Contract (including, but not limited to, in
any “INCOTERM?” or similar trade term), the
entijre risk of loss,

damage to, or destruction of the Goods shall be
borne exclusively by the Contractor until physical
delivery of the Goods to UNDP in accordance
with the terms of the Contract. Delivery of the
Goods shall not be deemed in itself as constituting
acceptance of the Goods by UNDP.

11.2 INSPECTION OF THE GOODS: If the
Contract provides that the Goods may be inspected
prior to delivery, the Contractor shall notify
UNDP when the Goods are ready for pre-delivery
inspection. Notwithstanding any pre-delivery
inspection, UNDP or its designated inspection
agents may also inspect the Goods upon delivery
in order to confirm that the Goods conform to
applicable specifications or other requirements of
the Contract. All reasonable facilities and
assistance, including, but not limited to, access to

1. MAL SATIN ALIMI: Sazlesme igerisinde.
kismen veva tamamen, hevhangi bir Mal satin alimt
ver aldigr stirece ve Sozlesme icerisinde aksi yonde
agikga  belivtilen  bir - hitkiim  olmadign - siirece,
Sozlesme  kapsammdaki ilgili - satm alimlar igin
ayugiduki kogullar gegerli olacaktir:

1.1 MALLARIN TESLIMATI: Sozlesme
icerisinde helirtilen Mallarin teslimating iliskin stire
icerisinde ve Mallurin  testiman igin belirlenen
yerde, Yiklenici Mallary teslim edecek veya hazir
edecek, ve UNDP Mallart teslim alacaktir. Yiiklenici
Sazlesme  igerisinde  belirtilen  veva,  diger
durumibarda, ticarette eskiden bu vana kullantlan
sevkivad belgelerini (kongimento, hava kongimentosi
ve ficari fatwralar dahil olmak dizere ve bunlarla
sinirly olmaksizin) UNDP ve verecektir,

10,0 Mallavia ileili bitin kudlcnon kifavuztar:,
talimatlar,  ckranlar  ve diger  hiitiin  hilgiler,
Sozlesmede  aksi belivtilmedigi - siirece,  Ingilizee
dilinde  olacaktir.  Sazlesme  igerisinde  aksi
belirtilmedigi siirece (herhangi bir “INCOTERM ™
veva henzer ticari koyullar dahil olmak idizere fokat
bundarla simrlt olmaksizin} | Mallarla ilgili kayp,
zarar veva yvok olma riskinin tamann, Sozlesmenin
kosullaring wygun  bir gekilde Mallar UNDP 've

fiziksel olarak teslim edilinceve kadar, tamamen

Yiiklenicive ait olacaktr. Mallarin teslimati, kendi
bhasima, Mallarimm UNDP 1arafindan kabul edildigi
anfamna gelmeyecektir,

1.2 MALLARIN KONTROLU: Saizlesme
icerisinde  teslimattan once  Mallarm kontrol
edilebilecegi hiikmii varsa, Mallar weslimat oncesi
kontrole hazir oldugu zaman. Yiklenici UNDP've
bilgi verecektir. Her tivlii teslimat dncesi kontrole
bakilmaksizin, UNDP veva onun goreviendirdigi
kontrol acenteleri de, Mallarin Sozlesmenin diger
gercksinimlerine  veva  gegerli sartnamelere
uvdugunu konfirme etmek tizere testimey sonrasinda
Mallart kontrol edehilecektiv. Cizimlere ve diretim
verilerine erivim saglamak dahil olmak dizere fakat
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drawings and production data, shall be furnished
to UNDP or its designated inspection agents at no
charge therefor. Neither the carrying out of any
inspections of the Goods nor any failure to
undertake any such inspections shall relieve the
Contractor of any of its warranties or the
performance of any obligations under the Contract.
11.3 PACKAGING OF THE GOODS: The
Contractor shall package the Goods for delivery in
accordance with the highest standards of export
packaging for the type and quantities and modes of
transport of the Goods. The Goods shall be packed
and marked in a proper manner in accordance with
the instructions stipulated in the Contract or,
otherwise, as customarily done in the trade, and in
accordance with any requirements imposed by
applicable law or by the transporters and
manufacturers of the Goods. The packing, in
particular, shall mark the Contract or Purchase
Order number and any other identification
information provided by UNDP as well as such
other information as is necessary for the correct
handling and safe delivery of the Goods. Unless
otherwise specified in the Contract, the Contractor
shall have no right to any return of the packing
materials.

114 TRANSPORTATION & FREIGHT:
Unless otherwise specified in the Contract
(including, but not limited to, in any
“INCOTERM?” or similar trade term), the
Contractor shall be solely liable for making all
transport arrangements and for payment of freight
and insurance costs for the shipment and delivery
of the Goods in accordance with the requirements
of the Contract. The Contractor shall ensure that
UNDP receives all necessary transport documents
in a timely manner so as to enable UNDP to take
delivery of the Goods in accordance with the
requirements of the Contract.

11.5 WARRANTIES: Unless otherwise
specified in the Contract, in addition to and
without limiting any other warranties, remedies or
rights of UNDP stated in or arising under the
Contract, the Contractor warrants and represents
that:

11.5.1 The Goods, including all packaging and
packing thereof, conform to the technical
specifications, are fit for the purposes for which
such Goods are ordinarily used and for any
purposes expressly made known in writing in the
Contract, and shall be of even quality, free from
faults and defects in design, material,
manufacturer and workmanship;

I3

bunlarla svurlt olmaksizin,. UNDP 've veyva onun
goreviendirdigi komtrol acentelerine. herhangi bir
ticret olmaksizin makul olan her dirlii destek ve
kolaylhik  saglanacaktr.  Mallarla  ilgili - olarak
herhangi bir komtrol isleminin - gergeklestivilmesi
Jyahut buna benzer kontroliin ger¢eklestirilmemesi,
Yiiklenicinin Sozlesme kapsanundaki
yiiktimlidiiklerinden herhangi birini veya
Yiiklenicinin beyanlarindan herhangi birini ortadan
kaldirmayacakir,

1.3 MALLARIN PAKETLENMESI:  Yiiklenici,
Mdallarmn tasimma yontemine. tiriine ve miktarina
vanelik en yiiksek stundardardaki ihracat paketienie
yontemine wvgun bir yekilde Mallary teslimat igin
paketleyecektir.  Mallar,  Sézlesme  igerisinde
belirtilen  talimatlara wygun  olarak veya.  diger
durumlarda.  ticaret  stirecinde  olagan  sekilde
vapildigr  bicimde, ve Mallarin  imalatgidart  ve
naklivecileri tarafindan veva yuirirliikieki yasalar
tarafindan  uyvgulanan  her  tirlii - gereksinimicere
uygun bir sekilde paketlenccek ve isaretlenccekti.
Paketler dizerinde, ozellikle, Sozlesme veya Satin
Alma Emri numarast ve UNDP tarafindan verifecek
diger tammlama  bilgileri ile, bunlurm yamnda,
Mallarin dogru bir sekilde sevk - idaresi ve giivenli
bir yekilde testiman i¢in gerckli olabilecek diger
bilgiler ver alacaktir. Sozlesme icerisinde  aksi
belirtilmedigi stirece, Yiiklenicinin paket
malzemelerini iade alma hakke olmavacakiir,

114 NAKLIYE & NAVLUN: Sozlesne igerisinde
aksi helivtitmedigi  siirece  (herhangi  bir
“INCOTERA! veya benzeri ticaret hitkiimieri duhil
olmak dizere fakat buniarla  simrll olmaksizing.
Yiiklenici Sozlesmenin gereksinimlerine uvgun bir
sekilde Mallarin sevkivati ve teslimatr icin naviun ve
sigorta  masraflarvun - ddenmesinden  ve  biitiin
naklive organizasyonun yapilmasindan ek basina
sorumiu olucaktr, Yiiklenici, UNDP 'nin
Sazlesmenin - gercksinimlerine  uygun  bir  sekilde
Mallarmn testimatini alabilmesini saglamak lizere.
UNDP nin  gerekli  hitiin - naklive  belgelering
zamaninda ulmasun saglayacaktr.,

11.5 GARANTILER: Sozlesme icerisinde  aksi
belirtitmedigi siirece, Sizlesme kapsaminda ortava
cthan veva Sozlesme icerisinde belirtilen, UNDP 'nin
diger garantilerine, hak ve ¢oziim yollurmua ilave
olarak  ve  bunlarr  simrlamadan,  Yiiklenici
asagidakileri beyan ve garanti eder:

11.5.1 Biitiin paketler duhil olmak dizere Mallar,
Teknik Sartnamelere, ve normal kosullarda Maflarin
kullanddidi amaca wvgundur ve Sozlesme igerisinde
yazilt  bir  bigcimde agthkea  belirtilen  amaglara
wyeundur, ve diizgiin bir kaliteve sahip olacakur,
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11.5.2 If the Contractor is not the original
manufacturer of the Goods, the Contractor shall
provide UNDP with the benefit of all
manufacturers’ warranties in addition to any other
warranties required to be provided under the
Contract;

11.5.3 The Goods are of the quality, quantity and
description required by the Contract, including
when subjected to conditions prevailing in the
place of final destination;

11.5.4 The Goods are free from any right of claim
by any third-party, including claims of
infringement of any intellectual property rights,
including, but not limited to, patents, copyright
and trade secrets;

11.5.5 The Goods are new and unused;

11.5.6 All warranties will remain fully valid
following any delivery of the Goods and for a
period of not less than one (1) year following
acceptance of the Goods by UNDP in accordance
with the Contract;

11.5.7 During any period in which the
Contractor’s warranties are effective, upon notice
by UNDP that the Goods do not conform to the
requirements of the Contract, the Contractor shall
promptly and at its own expense correct such non-
conformities or, in case of its inability to do so,
replace the defective Goods with Goods of the
same or better quality or, at its own cost, remove
the defective Goods and fully reimburse UNDP for
the purchase price paid for the defective Goods;
and,

11.5.8 The Contractor shall remain responsive to
the needs of UNDP for any services that may be
required in connection with any of the
Contractor’s warranties under the Contract.

11.6 ACCEPTANCE OF GOODS: Under no
circumstances shall UNDP be required to accept
any Goods that do not conform to the
specifications or requirements of the Contract.
UNDP may condition its acceptance of the Goods
upon the successful completion of acceptance tests
as may be specified in the Contract or otherwise
agreed in writing by the Parties. In no case shall
UNDP be obligated to accept any Goods unless
and until UNDP has had a reasonable opportunity
to inspect the Goods following delivery. If the
Contract specifies that UNDP shall provide a
written acceptance of the Goods, the Goods shall
not be deemed accepted unless and until UNDP in
fact provides such written acceptance. In no case
shall payment by UNDP in and of itself constitute
acceptance of the Goods.

tasarim, malzeme, imalar ve iscilik bakimindan
hatasiz ve problemsiz olacaktr.

11.5.2 Egier Yiiklenici Mallarm orijinal imalatgisi
degilse, Yiiklenici, Sozlesme kapsaminda verilmesi
gercken  diger  iitiin garantilere ek olarak.
UNDP nin  hiitin - imalaige garantilerinden  de

Jaydalanmasou saglayacaknr;

11.5.3 Mallar, nihai destinasyon yerinde egemen
olan kosullara maruz kaldige durumlar dahil olmak
tizere, Sozlesme ile istenen kaliteyve, miktary ve
tamna haizdir;

[1.5.4 Mullar, patentier, telif hakkr ve ticari solar
dahil ofmak tizere fakat bunlarla sl olmaksizin,
her tiirlii fikei miilkiver hakkoun ihlal edilmesi ile
ilgili tafepler de dahil olmak iizere herhangi bir
dictincti taraf tarafindan herhangi bir talep hakkina
komu degildir,

11.3.5 Muallar veni ve kullandmanuy durumdadir,
11.3.6 Mallarin  feslimatinn ardindan ve
Sozlesmeve uvgun bir sekilde UNDP tarafindun
Mallarm kabuliinii takip eden en az bir (1) yillik
stire hovunca. hiitin garantiler tam olarak gegerli
olmaya devam edecekiir,

11.5.7 Yiiklenicinin garantilerinin gegerli oldugu
herhangi bir siire boyunca, Mallarin Sozlesmenin
gereksinimlerine wygun olmadi@r yontinde UNDP
tarafindan  yaplacak  bir  bildivimin — ardmdan,
Yiiklenici ivedilikle ve masraflarr  kendisine it
olmak tizere, séz konusu uvgunsuzluklar diizeltecek
veva,  bhunlart  dizeltemivorsa,  kusurlu - Mallar,
musraflar: kendisine ait olmak dizere, aym veyva daha
ivi kaliteve sahip Mallarla degistivecek. kusurlu
Mallary alacak ve kusurfu Maliar i¢in adencen satin
alim bedelinin tamanp UNDP ve tam olarak iade
edecektir, ve.

11.5.8 Yiiklenici, Sozlesme kupsammdaki
beyanlarindan herhangi biri ile bhagluntily olarak
gerekli olabilecek her tiirlii servis icin UNDP 'nin
iltivaglaring cevap verccektir.

11.6 MALLARIN KABULU: Hichir kosul altinda
UNDP 'nin,  Sozlesmenin - gereksinimierine  veva
sartnamelere uvgun olmayan  herhangi bir Malt
kabul etmesi istenemez. UNDP, Muallart  kabul
etmesini, Sozlesme i¢erisinde belirtilebilecek veyva
Turaflur arasinda yazui olarak baska bir yekilde
mulubakata baglanahilecek olun kabul testlerinin
basarde bir sekilde tamamlanmiy  olmast  surting
baglayabilir.  Highir  durumda UNDP,  teslimat
sonrasmda Mallarr kontrol etmek i¢in makul hir

SJirsata sahip olmadikea ve bhavie hir firsata sahip

oluncava  kadar, herhangi  bir Malin kabuliinii
vapmak zorunda degildiv. Eger Sozleyme igerisinde
UNDP min Muallart vazili bir sekilde kabul edecedi
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11.7 REJECTION OF GOODS:
Notwithstanding any other rights of, or remedies
available to UNDP under the Contract, in case any
of the Goods are defective or otherwise do not
conform to the specifications or other
requirements of the Contract, UNDP, at its sole
option, may reject or refuse to accept the Goods,
and within thirty (30} days following receipt of
notice from UNDP of such rejection or refusal to
accept the Goods, the Contractor shall, in sole
option of UNDP:

11.7.1 provide a full refund upon return of the
Goods, or a partial refund upon a return of a
portion of the Goods, by UNDP; or,

11.7.2 repair the Goods in a manner that would
enable the Goods to conform to the specifications
or other requirements of the Contract; or,

11.7.3 replace the Goods with Goods of equal or
better quality; and,

11.7.4 pay all costs relating to the repair or return
of the defective Goods as well as the costs relating
to the storage of any such defective Goods and for
the delivery of any replacement Goods to UNDP.
11.8 In the event that UNDP elects to return any
of the Goods for the reasons specified in Article
11.7, above, UNDP may procure the Goods from
another source. In addition to any other rights or
remedies available to UNDP under the Contract,
including, but not limited to, the right to terminate
the Contract, the Contractor shall be liable for any
additional cost beyond the balance of the Contract
price resulting from any such procurement,
including, inter alia, the costs of engaging in such
procurement, and UNDP shall be entitled to
compensation from the Contractor for any
reasonable expenses incurred for preserving and
storing the Goods for the Contractor’s account.
11.9 TITLE: The Contractor warrants and
represents that the Goods delivered under the
Contract are unencumbered by any third party’s
title or other property rights, including, but not
limited to, any liens or security interests. Unless
otherwise expressly provided in the Contract, title
in and to the Goods shall pass from the Contractor
to UNDP upon delivery of the Goods and their
acceptance by UNDP in accordance with the
requirements of the Contract.

11.10 EXPORT LICENSING: The Contractor
shall be responsible for obtaining any export
license required with respect to the Goods,
products, or technologies, including software, sold,
delivered, licensed or otherwise provided to

hitkmii ver alyorsa, UNDP gergekten soz konusu
vazit  kabulii verinceye kadar ve bu  kabulii
vermedigi sirece, Mallarim kabul edilmis oldugu
diistintilmeyecektir.  Hichivr  durumda  UNDP
tarafindan vaptlan dgdemeler, kendi basina ve kendi
igerisinde. Mallarmm kabul edilmiy oldugu anlamma
gelmeyecektir.,

117 MALLARIN REDDEDILMESI:  Sozlesme
kapsammda UNDP ‘nin sahip olabilecegi diger hak
veya ¢oziim yvollarina halel getirmeksizin, Mdallardan
herhangi birisinin kusurln olmasi veva Sozlegmenin
diger gereksinimlerine veya yartnamelere uvgun
olmamast durumunda, UNDP, kendi takdirine bagl
olarak. Mallart reddedebilir veya kabul etneyebilir,
ve soz konusu Mallarin reddedildiine veya kabul
edilmedigine yonelik olarak UNDP den  gelecek
hildirimin  ardmdan  otuz  (30)  giin  i¢erisinde
Yiiklenici, tamamen UNDP 'nin  takdirine  bagli
olarak:

L1700 Mallarm iade edilmesinin ardindan Jdicretin
tamanuni  iade  edecek, veva UNDP  rarafindan
Mallurm bir fismn iade edilmesinin ardindan
kesmi bir fade yapacak: veya.

11.7.2 Muallarin Sozlesmenin diger gereksinimlerine
veva sartnameye wveun olmasuu saglavacak  bir
sekilde Mallart tamir edecek: veyay,

11.7.3 Mallart esit veya daha ivi kaliteye sahip
haska Mallarla degistirecek: ve

11.7.4 kusurlu Mallarm iadesine veya tamiraiinag
iliykin biitin masraflarr ve bunun yamnda ilgili
kusurlu Mallarin depolanmast ile iligkili masraflart
ve degistirilmiy olan Mallarm teslimaty ile ilgili
biitun masraflart UNDP ve adeyecektir.

11.8  UNDP 'nin vukaridaki 11.7 numarali Madde
ierisinde  belirtilen  gerekgelerle  Mallardan
hrerhangi  birini iade  etmeyi  tercih  etmesi
durumunda, UNDP Mallar1 baska bir kaynaktan
temin edebilir. Sozlesmeyi feshetmek de dahil olmak
tizere fakat bununla sl olmaksizin, Sozlegme
kapsanunda UNDP 'nin sahip olabilecegi diger hak
veva ¢oziim yollarma jlave olarak, digerlerinin
vanmda. s6z konusu satin alma iligkisinin kurulmasi
ile ilgili maliyeder dahil olmak idizere, buna benzer
satr alim iliskisinden dolayr ortava ¢tkan, Sozlesme
bedelinin  bakiye kismuot ayan her  tivlii - iluve
malivetten Yiiklenici sorumin olacaktir, ve UNDP,
Yiklenicinin adina  Mallarin  koruwmmnast e
saklfanmast icin yaprlan makul masraflar sebebiyie
Yiikleniciden tazminat alma hakkia sahip olacakir.
11.9 MULKIYET. Yiiklenici, Sazlegme
kapsammda testimatr yapdan Mallarm,  her tirlii
ipotek veva teminat hakki da dahil olmak izere fakat
buntarla simirlt olmaksizin, herhangi bir diciincti
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UNDP under the Contract. The Contractor shall
procure any such export license in an expeditious
manner. Subject to and without any waiver of the
privileges and immunities of UNDP, UNDP shall
lend the Contractor all reasonable assistance
required for obtaining any such export license.
Should any Governmental entity refuse, delay or
hinder the Contractor’s ability to obtain any such
export license, the Contractor shall promptly
consult with UNDP to enable UNDP to take
appropriate measures to resolve the matter.

tarafin muitkiveti ile veva bagka miilkivet haklart ile
itiskili bir yukambilik altinda olmadigun beyan ve
garanti eder. Sozlesme icerisinde agikea belirtilen
hususlar haricinde. Mallarm teslimatimn ardundun
ve hunlarin Sozlesmenin gereksinimierine wygun bir
bicimde UNDP  tarafindan  kabul  edilinesinin
ardindan Mallarim miilkiyeti Yiikleniciden UNDP 'ye
gegecektir,

1110 [THRACAT  LISANSLARI:  Sozlesme
kapsanunda UNDP ve verilen, satilan, testim edilen
veva lisanslanan yazthmlar da dahil olmak dizere.
Mallar, tirtinler, veya teknolojiler ile ilgili olarak
gerekli olan  her tirlit ihracat  lisansun temin
etmekien Yiklenici sorumiu olacaktr. Yiiklenici,
buna benzer ihracat lisanslarim hizle bir sekilde
femin edeceklir. UNDP 'nin avricaltk  ve
muafivetierine  tabi olarak ve  bunlardan  highir
sekilde  feragat  etneksizing UNDP 56z konusu
ihracat lisansiun alinmast icin gerekli olan makul
hiitiin destedi Yiikleniciyve verecektir. Herhangi bir
resmi kurtdusun Yiiklenicinin séz konusu ihracat
ruhsatinr  almason reddetmesi. geciktirmesi veyva
engellemesi  durumunda, UNDP nin bu konuvu
¢azmesi i¢in uvgun adunlart atabilmesini saglamak
tizere, Yiikienici ivedilikle UNDP ‘ye damsacakir.

12. INDEMNIFICATION:

12.1  The Contractor shall indemnify, defend,
and hold and save harmless, UNDP, and its
officials, agents and employees, from and against
all suits, proceedings, claims, demands, losses and
liability of any kind or nature brought by any third
party against UNDP, including, but not limited to,
all litigation costs and expenses, attorney’s fees,
settlement payments and damages, based on,
arising from, or relating to:

12.1.1 allegations or claims that the possession of
or use by UNDP of any patented device, any
copyrighted material, or any other goods, property
or services provided or licensed to UNDP under
the terms of the Contract, in whole or in part,
separately or in a combination contemplated by the
Contractor’s published specifications therefor, or
otherwise specifically approved by the Contractor,
constitutes an infringement of any patent,
copyright, trademark, or other intellectual property
right of any third party; or,

12.1.2 any acts or omissions of the Contractor, or
of any subcontractor or anyone directly or
indirectly employed by them in the performance of
the Contract, which give rise to legal liability to
anyone not a party to the Contract, including,
without limitation, claims and liability in the

12.TAZMINAT:

12,1 VYiiklenici:

12,11 kismen  veva  tamamen, ayrt avri veyad
Yitklenicinin bu yonde vavimlanan sartnameleri ile
tasarlanan bir kombinasyon halinde, veya Yiiklenici
tarafindun ézel olarak onavlanan bir haska yekilde,
Sazlesmenin kogullart kapsaminda UNDP 've verilen
veva lisunstanan her airlii patentli cihazin,  telif
hakke  kapsammdaki — materyallerin, - veya  diger
mallarm,  hizmetlerin . veva  miilklerin UNDP
tarafindan kullanidmasimm veya bulundurulmasun
herhangt bir dictineti tarafa ait herhangi hir patenti.
telif hakkmu, ticari marka veva diger fikei milkiyet
hakkine ihlal etiigine yinelik talep veya iddialara;
veya.

12.1.2 Sazlesmenin edimlerinin yerine getirifmesi
ayamasmda.  is¢l tazminating - yonelik  falep
niteligindeki talep ve sorumlulukiar dahil olmak
tizere Jukat bunlarla suurlt olmaksizin, Yiiklenicinin
veva VYiklenici tarafindan dogrudun veya dolayii
olarak  gareviendivilen  herhangi  bir  kisinin,
Saozlesmeve  taraf olmayan  herhangi hir - kiyive
vonelik hukuki bir sorumluluga sehebivet veren her
tiirlii eviem ve va ilmaline

bagly olarak veya bu konularia ilgili olarak ortave
¢than, biitiin yargiluma masraf’ ve  harcamalart,
avukatlik dicretleri, uzlasma ticreteri ve hasarlar
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nature of a claim for workers’ compensation.

12.2  The indemnity set forth in Article 12.1.1,
above, shall not apply to:

12.2.1 A claim of infringement resulting from the
Contractor’s compliance with specific written
instructions by UNDP directing a change in the
specifications for the goods, property, materials,
equipment or supplies to be or used, or directing a
manner of performance of the Contract or
requiring the use of specifications not normally
used by the Contractor; or

12.2.2 A claim of infringement resulting from
additions to or changes in any goods, property,
materials equipment, supplies or any components
thereof furnished under the Contract if UNDP or
another party acting under the direction of UNDP
made such changes.

12.3 In addition to the indemnity obligations set
forth in this Article 12, the Contractor shall be
obligated, at its sole expense, to defend UNDP and
its officials, agents and employees, pursuant to this
Article 12, regardless of whether the suits,
proceedings, claims and demands in question
actually give rise to or otherwise result in any loss
or liability.

12.4  UNDRP shalil advise the Contractor about
any such suits, proceedings, claims, demands,
losses or liability within a reasonable period of
time after having received actual notice thereof.
The Contractor shall have sole control of the
defense of any such suit, proceeding, claim or
demand and of all negotiations in connection with
the settlement or compromise thereof, except with
respect to the assertion or defense of the privileges
and immunities of UNDP or any matter relating
thereto, for which only UNDP itself is authorized
to assert and maintain. UNDP shall have the right,
at its own expense, to be represented in any such
suit, proceeding, claim or demand by independent
counsel of its own choosing.

12.5 In the event the use by UNDP of any
Goods, property or Services provided or licensed
to UNDP by the Contractor, in whole or in part, in
any suit or proceeding, is for any reason enjoined,
temporarily or permanently, or is found to infringe
any patent, copyright, trademark or other
intellectual property right, or in the event of a
settlement, is enjoined, limited or otherwise
interfered with, then the Contractor, at its sole cost
and expense, shall, promptly, either:

12.5.1 procure for UNDP the unrestricted right to
continue using such Goods or Services provided to
UNDP;

dahil olmak tizere fakat bunlarla simrli olmaksizin,
herhangi  hir  digiineti taraf tavafindan  UNDP
alevhinde ortaya attlan, tiirii ve niteligi her ne
olursa olsun biitiin davalar, kovusturmalar, talepler,
istekler.  kayiplar  ve  sorwmlulukiar — sebebiyie
UNDPyi,  onun  ¢alisanlarim,  acentelerini ve
gorevlilerini savunacak, zararlarn tazmin edecek
ve bu kisilerin zarar ctmemesini saglavacaknr,
122 Yukaridaki 1211 numarali Maddede
belirtifen tazminat:
{2.2.1 Kullanilacak — olan meadlar, niiitkler,
materyaller, ekipmanlar veya ikmal malzemeleri ile
ilgili sartnamelerde bir degisiklik yapilmasina, veya
Sozlesmenin edinderinin yerine getirilme  seklinin
degistivilmesine veyva normalde Yiiklenici tarafindan
kultamiimayan sartnamelerin kullanilmasvmn
istenmesine  yonelik  olarak  UNDP  tarafindan
ginderilen spesifik yazili talimatiara Yiiklenicinin
uvmastmn sonucunda ortaya gitkan ihlal iddias;
veyu
harcket  eden  bir  baska  taraf soz  konusu
degiyiklikleri  vapmigsa,  Soziesme  kapsammnda
verilen herhangi bir mal, miitk. malzeme, ekipman,
ikmal maddesi veva bunlara ait herhangi bir bilesen
tizerinde yapilacak degisikliklerden veva ilavelerden
kavnaklanan herhangi bir ihlal talebi
icin gegerli olmayacaktir,
123 Madde 12 igerisinde  belirtilen  tazminat
yiikiimfiliiklerine ¢k olarak, Yiiklenici,  davalar,
kovusturmalar, talepler ve iddialarim herhangi bir
kayba veva sorumluluga gergekten sebebivet verip
vermedigine  bakilmaksizin, Madde 12 uyarmcea,
Viiklenici, masraflart kendisine ait olmak  lizere,
INDP  ve onun  girevlilerini,  acentelerini ve
galisanlaring savunmakfa niikellef olacaktir.
124 UNDP. buniarta iigili bildivimi fiili olarak
almasvun  ardmdan makul - bir  zaman  dilimi
igerisinde  buna  benzer  davalar,  kovusturmalar,
talepler.  iddialar,  kayiplar  veya  sorumluluklar
hakkinda  Yiiklenicive  bilgi  verecektir.  Yiiklenici
buna benzer herhangi bir davanmn, kovusturmann,
talep  veva  iddianm  ve  bunlurin  ¢éziime
kavusturulmast veyva uzlagiimase ile haglannd biitiin
miizakerelerin savunmasuun kontrolioni 1ek basina
tistlenecek  olup, UNDP nin  ayricaliklarinm  ve
muafiyetlerinin veya bunlaria iliskili herhangi bir
konmunun savunulmasi ile ilgili olanlar bu kapsamin
disinda olacaktir ve bunlart savunma ve koruma
vetkisi valmizea UNDP ye ait olacaktir. UNDP,
masraflart kendisine ait olmak iizere. buna bhenzer
davalarda, kovugturmalarda. talep veya iddialarda,
kendi se¢ecedi bagimsiz avukatlart ile temsil edilme
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12.5.2 replace or modify the Goods and/or or
Services provided to UNDP, or part thereof, with
the equivalent or better Goods and/or Services, or
part thereof, that is non-infringing; or,

12.5.3 refund to UNDP the full price paid by
UNDP for the right to have or use such Goods,
property or Services, or part thereof.

hakkina sahiptir.

12,5 Herhangi bir dava veya kovusturmada, kismen
veva tameamen,  Yiklenici  tarafindan UNDP ye
verilen veya lisanslanan herhangi bir malin. miitkiin
veya hizmeting UNDP  tarafindan kullanidlmasinin,
herhangi hir sebepten, gecici veya kalicr olarak,
vasaklanmasi, veva herhangi bir patent, telif hakkr,
ticari marka veya diger fikei nitkiver hakkime ihlal
ettiginin  tespit  edilmesi  durumunda  veya  bir
uzlasmanin yasaklanmasi, kisulanmasi veva hagka
bir sekilde buna miidahale edilmesi durunmunda,
Yiiklenici, masraflarr  ve  harcamalart  tamamen
kendine ait olmak iizere, ivedilikie:

12.5.1 ya UNDPve verilen soz konusu mal veyu
hizmetlerin kullamilmasma devam  etmeye yinelik
sunrsiz hakki UNDP ye verecek;

1252 ya UNDPye verilen Malluri  verveya
Hizmederi, veva bunlarin bir kismunt, iblal niteligi
tasimayan eydeger veya daha iyvi Mallar veveyva
Hizmetlerle, veva bunlarm bir kismu ile degistirecek;
vyt du

12.3.3 soz konusu Mallar, haklavt veya Hizmetleri
veva bunlarin bir kismuou kullanma veya sahip olma

hakke icin UNDP  tarafmdan  ddencn  dicretin
tamamuou UNDP 've iade edecektir.

13. INSURANCE AND LIABILITY: 13. SIGORTA VE SORUMLULUK:

13.1 The Contractor shall pay UNDP promptly for | /3./  Viikicnici nin kendi  personeli veva  alt

all loss, destruction, or damage to the property of
UNDP caused by the Contractor’s personnel or by
any of its subcontractors or anyone else directly or
indirectly employed by the Contractor or any of its
subcontractors in the performance of the Contract.
13.2  Unless otherwise provided in the Contract,
prior to commencement of performance of any
other obligations under the Contract, and subject
to any limits set forth in the Contract, the
Contractor shall take out and shall maintain for the
entire term of the Contract, for any extension
thereof, and for a period following any termination
of the Contract reasonably adequate to deal with
losses:

13.2.1 insurance against all risks in respect of its
property and any equipment used for the
performance of the Contract;

13.2.2 workers’ compensation insurance, or its
equivalent, or employer’s liability insurance, or its
equivalent, with respect to the Contractor’s
personnel sufficient to cover all claims for injury,
death and disability, or any other benefits required
to be paid by law, in connection with the
performance of the Contract;

13.2.3 liability insurance in an adequate amount
to cover all claims, including, but not limited to,

vitklenicilerinden  herhangi biri  tarafindan veya
Sozlesmenin edimlerinin yerine gefivilmesi siirecinde
Yiiklenici tarafindan veya onon alt vitklenicilerinden
hrerhangi  biri tarafindan  dogrudan veya  dolayli
olarak istihdam  edilen  baska  biri  tarafindan
UNDP 'nin Mallarimn gorecegi zararlar. kayip veyva
intha duyrumiart icin Yiiklenici ivedilikle UNDP 've
odeme yapeacakhir,

13.2 Sazlegme igerisinde aksi belirtilmedigi stirece.
Sozlesme  kapsamindaki — diger  herhangi  hir
vitktimltiliigiin - yerine  getirilmesine  baslamadan
ance. ve Sozlesme icerisinde belirtilen sourlara tabi
olarak, Yiiklenici:

13.2.1 Sazlesmenin edimlerinin yerine getirilmesi
icin kutlandan britiin ekipmantar ve miilkler ile ilgili
olarak hiitiin risklere kars: sigoriu;

13.2.2 Sozlesmenin edimferinin yerine getivilinesi
ile  baglannly  olarak, yasalara giore  odenmesi
gercken  diger  haklarla  birlikte,  varalanma,
sakatlanma ve aliim sorumfuluklarim kapsamaya
yetecek  yekilde, Yiklenicinin personeli i¢in iyqi
fazminat sigortust, veya onun eydegeri veya isveren
sorumluluk sigortast veya onun esdegeri;

13.2.3 Sahibi Yiiklenici olsun veyva olmasmn, her
tirli arag. gemi, ueak veva diger nakliye arag ve
ekipmanfarimn,  Sozlesmenin  edimlerinin  yerine
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claims for death and bodily injury, products and
completed operations liability, loss of or damage
to property, and personal and advertising injury,
arising from or in connection with the Contractor’s
performance under the Contract, including, but not
limited to, liability arising out of or in connection
with the acts or omissions of the Contractor, its
personnel, agents, or invitees, or the use, during
the performance of the Contract, of any vehicles,
boats, airplanes or other transportation vehicles
and equipment, whether or not owned by the
Contractor; and,

13.2.4 such other insurance as may be agreed
upon in writing between UNDP and the
Contractor.

13.3  The Contractor’s liability policies shall
also cover subcontractors and all defense costs and
shall contain a standard “cross liability” clause.
13.4  The Contractor acknowledges and agrees
that UNDP accepts no responsibility for providing
life, health, accident, travel or any other insurance
coverage which may be necessary or desirable in
respect of any personnel performing services for
the Contractor in connection with the Contract.
13.5 Except for the workers’ compensation
insurance or any self-insurance program
maintained by the Contractor and approved by
UNDP, in its sole discretion, for purposes of
fulfilling the Contractor’s requirements for
providing insurance under the Contract, the
insurance policies required under the Contract
shall:

13.5.1 name UNDP as an additional insured under
the liability policies, including, if required, as a
separate endorsement under the policy;

13.5.2 include a waiver of subrogation of the
Contractor’s insurance carrier’s rights against
UNDP;

13.5.3 provide that UNDP shall receive written
notice from the Contractor’s insurance carrier not
less than thirty (30) days prior to any cancellation
or material change of coverage; and,

13.5.4 include a provision for response on a
primary and non-contributing basis with respect to
any other insurance that may be available to
UNDP.

13.6  The Contractor shall be responsible to fund
all amounts within any policy deductible or
retention.

13.7  Except for any self-insurance program
maintained by the Contractor and approved by
UNDP for purposes of fulfilling the Contractor’s
requirements for maintaining insurance under the

getirilmesi  esnasmda,  kuflamimast — ile  vevq,
Yiiklenicinin, onun personelinin, acentelerinin, veya
davetlilerinin eylem veva ihmalleri ile baglantli
olarak veya hunlarin eviem ve ihlallerinden dolay
ortaya ¢tkan soruminluklar dahil olmak iizere fakar
buniurla sunrly olmaksizin, Sozlesme  kapsamida
Yiiklenicinin  performansindan  dolayt  veva
performansi  ile  bhaglantilt  olurak, aliim veya
yaralanma walepleri, driin veva tamamicammys iy
sorumlulugu, mal kavhi veva hasari, veya insan veva
reklam hasarlart dahil olmak fizere fukat bunfaria
serlt olmaksizin, biitiin talepleri kapsayacak veterli
miktarda sorumluluk sigortast; ve

13.2.4 UNDP ile VYiiklenici arasmmda yazilt olarak
mutabakata baglanabilecek olan diger sigortalart
Sozlegmenin stiresi boyunca (Sozlesme uzatilirsa bu
ek stireler dahil olmak dizere) ve Sozlesmenin
Seshedilmesinin ardindan yukardaki komdarla ilgili
olarak makul  olgiide  yeterli bir siire  boyunca,
Yklenici bu sigortalart yaptiracak ve gegerli olarak
muhafaza edecektir,

13.3  Yiklenicinin - sorumluluk  policeleri
zamanda  alt  viiklenicileri ve  bitin savunma
masraflarin da  kapsavacak  ve  bu  poligeler
icerisinde  standart  bir  “¢apraz  soruminluk”
meiddesi yer alacaktir,

13,4 Yiiklenici.  Sazlesmeyle  baglanult  olurak
Yiklenici i¢in  hizmet icra  eden  herhangi  bir
personel ile iliskili olarak gerekli olahilecek veva
istenehilecek yagam. sa@ghk. kaza, seyahat sigortas
veva  hagka  hir  sigortamn yaptirdmast igin
UNDP ‘nin hi¢chir sorumluluk kabul etmedigini bilir
ve kabul eder.

13.3  Sozlegme kapsaminda sigorta vaptirma ile
ieili  Yiklenicinin  yukiimliliklerinin - yerine
getirilmesi amaciyla UNDP tarafindan, kendi takdiri

aynt

altinda,  onavlanan  ve  VYiiklenici  tarafindan
yaptudan isei tazminat sigortast veva her tirli |
dahili  sigoria  progranu  haricinde,  Sozleyme |

o . . I
kapsamndaki sigorta poligelerinde:

13.5.1 gerekirse, polige kapsanunda avrr bir onay
olmak iizere, sigorta poligeleri kapsanunda ilave
sigortali olarak UNDP 'nin adi gegecektir:

13.3.2 Yiklenicinin  haklarimin, UNDP've  kargy,
sigortayt diizenleyven tarafa devir yetkisinden feragat
edilmesine iliskin bir madde icerecektir,

13.3.3 sigorta poligesinin iptal edilmesinden veva
kapsain dnemli olgtide degistivilmesinden ¢en az
otz (30) giin dnce UNDP 'nin Yiiklenicinin sigorta
sirketinden yazilt bir bildirim almason saglavacak
hir hiikiim i¢erecektir: ve.

1354 UNDP'nin faydalanabilecegi  diger  biitiin
sigortalar ile ileili olarak asii gekilde (primary) ve
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Contract, the Contractor shall maintain the
insurance taken out under the Contract with
reputable insurers that are in good financial
standing and that are acceptable to UNDP. Prior to
the commencement of any obligations under the
Contract, the Contractor shall provide UNDP with
evidence, in the form of certificate of insurance or
such other form as UNDP may reasonably require,
that demonstrates that the Contractor has taken out
insurance in accordance with the requirements of
the Contract. UNDP reserves the right, upon
written notice to the Contractor, to obtain copies of
any insurance policies or insurance program
descriptions required to be maintained by the
Contractor under the Contract. Notwithstanding
the provisions of Article 13.5.3, above, the
Contractor shall promptly notify UNDP
concerning any cancellation or material change of
insurance coverage required under the Contract.

13.8 The Contractor acknowledges and agrees
that neither the requirement for taking out and
maintaining insurance as set forth in the Contract
nor the amount of any such insurance, including,
but not limited to, any deductible or retention
relating thereto, shall in any way be construed as
limiting the Contractor’s liability arising under or
relating to the Contract.

Jakat

katki-olmaksizin (non-contributing) cevap ile ilgili
bir hiikiim i¢cerecektir.

13.6  VYiiklenici, herhangi  bir  poligenin  1enzili
muafiyet veva konzervasyon suuri igerisinde kalan
hiitiin tutartart ddemekten sorumiu olacaktir.

13.7  Sizleyme kapsaminda sigorta yaptirilmasi ile
ilgili  Yiklenicinin  yukimliliginin - yerine
getirilmesi amact ife UNDP (arafindun onaylanan
ve Yiiklenici tarafindan vaptirdan her tiirlti sigoria

programi haricinde, Yiiklenici Soizliesme
kapsammdaki sigortalare. finansal durumu ivi olan
ve UNDIP'nin kabul edebilecegi  itibar  suahibi

sigortactlardan yaptiracaktir. Sozlesme kapsanunda
herhangi  bir yiikinliligtiin baylamasindan  dnce,
Yitklenici, sigorta belgesi formunda veya UNDP ‘nin
makul  yekilde  istevebilecegi  diger  formilarda,
Yiiklenicinin  Sozlesmenin  gercksininlerine  uvgun
hir sekilde sivorta yaptirdiginm  gaosteren  makul
kamtlart UNDP ye sunacakir. UNDP, Yiikleniciye
vazih bildirim  yapdmasmm  ardindan,  Sozlegme
kapsammda  Yiiklenici  tarafindan yaptrdmasi
gereken her tirlii sigoria poligesinin veya sigorta
program tammlarmm kopvalarun alma hakkime sakly
tutar.  Yukartdaki 1353 numarall Maddenin
laikiimlerine hatel getirmeksizin, Yiklenici, Sozlesme
kapsanunda gerekli olan sigortamn iptal edilmesi
veva  kapsanunin dnemli - olgiide  degistirifmesi
durunmunda, derhal UNDDP yve bilgi verecektir.

13.8  Sizlesme igerisinde  belirtilen  sigortanin
yaptirdmasopnn ve  aktif sekilde  siirdiiriddmesinin
vahut sigortalarla ilgili olarak her dirlii renzili
muafivetler ve konzervasyonlar dahil olinak iizere
bunlarla  svurlt  olmaksizin,  buna  benzer
sigorta  tuarimn highir - sekilde  Yiklenicinin
Sozlegme  kapsunundaki veya Sozlesmeden dogan
sortmlulugunu sinprlavacad diistiniitmeyecektir.

14. ENCUMBRANCES AND LIENS: The
Contractor shall not cause or permit any lien,
attachment or other encumbrance by any person to
be placed on file or to remain on file in any public
office or on file with UNDP against any monies
due to the Contractor or that may become due for
any work done or against any goods supplied or
materials furnished under the Contract, or by
reason of any other claim or demand against the
Contractor or UNDP.

14. IPOTEK VE REHINLER: Yiiklenici, kendisi
vahut UNDP aleyhindeki diger herhangi bir iddia
veva talep sehebivie veva, Sozleyme kapsanunda
temin edilen malzemeler veyva temin editen her tiirlii
mal karsiliginda veva yapidan her tirlii iy sebebivie
Yiikleniciye adenmesi gercken veya gerekebilecek
olan her tirlii paralarim karsihiginda, herhangi bir
kamu  orgam nezdinde  veva UNDP  nezdinde
herhangi bir kisi wrafindan herhangi hir ipotek,
haciz veya diger  islemin baglanimasina  sehep
olmavacak veva buna izin vermeyecek veya bavle bir
islemin devam etmesine izin vermeyeceklir.

15. EQUIPMENT FURNISHED BY UNDP TO
THE CONTRACTOR: Title to any equipment
and supplies that may be furnished by UNDP to
the Contractor for the performance of any
obligations under the Contract shall rest with

15. UNDP TARAFINDAN YUKLENICIYE
VERILEN EKIPMANLAR: Saizlesme
kapsamindaki - yitkimliliiklerden  herhangi  birinin
verine gelirilmesi i¢in UNDP taraftndan Yiiklenicive
verilmis olabilecek her tinlii ekipman veya tkmal
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UNDP, and any such equipment shall be returned
to UNDP at the conclusion of the Contract or
when no longer needed by the Contractor. Such
equipment, when returned to UNDP, shall be in
the same condition as when delivered to the
Contractor, subject to normal wear and tear, and
the Contractor shall be liable to compensate
UNDP for the actual costs of any loss of, damage
to, or degradation of the equipment that is beyond
normal wear and tear.

malzemelerinin sahibi UNDP olmaya devam edecegi
gibi, Sozlegmenin tamamlanmasimmn ardindun veva
Yiiklenicinin artik bunlara ihtiyact ohnadige zaman
50z konusu hitin  ekipmanlar  UNDP ye  iade
edilecektir. UNDP 've iade edildigi zaman, siz
konusu ekipmanlar, normal agtnma ve yipranma
haricinde, Yiikleniciye teslim edildigi ilk durumunda
olacaktir ve, Yitklenici, normal asinma ve vipranma
haricinde, ekipmanla ilgili kayiplarim, hasarlarin ve
bozidmularm ger¢ek malivetini UNDP 've ddenekten
sorumlu olacaktir,

16. COPYRIGHT, PATENTS AND OTHER
PROPRIETARY RIGHTS:

16.1 Except as is otherwise expressly provided
in writing in the Contract, UNDP shall be entitled
to all intellectual property and other proprietary
rights including, but not limited to, patents,
copyrights, and trademarks, with regard to
products, processes, inventions, ideas, know-how,
or documents and other materials which the
Contractor has developed for UNDP under the
Contract and which bear a direct relation to or are
produced or prepared or collected in consequence
of, or during the course of, the performance of the

Contract. The Contractor acknowledges and agrees

that such products, documents and other materials
constitute works made for hire for UNDP.

16.2 To the extent that any such intellectual
property or other proprietary rights consist of any
intellectual property or other proprietary rights of

the Contractor: (i) that pre-existed the performance

by the Contractor of its obligations under the

Contract, or (ii) that the Contractor may develop or

acquire, or may have developed or acquired,
independently of the performance of its
obligations under the Contract, UNDP does not
and shall not claim any ownership interest thereto,
and the Contractor grants to UNDP a perpetual
license to use such intellectual property or other
proprietary right solely for the purposes of and in
accordance with the requirements of the Contract.
16.3 At the request of UNDP, the Contractor
shall take all necessary steps, execute all necessary
documents and generally assist in securing such
proprietary rights and transferring or licensing
them to UNDP in compliance with the
requirements of the applicable law and of the
Contract.

16.4 Subject to the foregoing provisions, all
maps, drawings, photographs, mosaics, plans,
reports, estimates, recommendations, documents,
and all other data compiled by or received by the

Contractor under the Contract shall be the property

Jikri

16. TELIF HAKLARI, PATENTLER VE DIGER
MULKIYET HAKLARI:

16.1 Sozlegme igerisinde aksi yazilt bicimde agik¢a
belirtilen durumlar haricinde, Sozlesme kapsanunda
Yiiklenicinin  UNDP igin  gelistirmis  oldugu  ve,
Sozlesmenin  edimlerinin yerine  getirilmesi  ile
dogrudan  iliskisi  bulunan  veva  Sizlegmenin
edimlerinin yerine getirilmesinin hir sonucu olarak,
veva  yerine  getirilmesi  esnasinda,  diretilen,
hazirlanan veya derlenen diger materyaller, diriinier,
séiregler. icatlar, fikirler, know-how veya belgeler ile
ilgili patentler, 1elif haklari ve ticari markalar dahil
olmak iizere fakat buniarla smurlt olmaksizin, biitiin
miitkivet  haklarimn  ve  diger  miilkivet
haklarmm sahibi UNDP olacakur. Yiklenici soz
konusu tiviinlerin, belgelerin ve diger materyallerin
UNDP icin dicret karsiliginda vapian isler anlamina
geldigini bilir ve kabul eder.

16.2 Buna benzer fikvi miilkivet haklarimmnm veva
diger miilkivet haklaruun: (i) Yiiklenicinin Sozlesme
kapsanundaki yvitktimliifiikleri verine getirmesinden
once varligou  sirdiiren, veva (i) Yiklenicinin,
Sozlesme  kapsamundaki  yuikiimliiliiklerini - yerine
getirmesinden bagumsiz olarak gelistirebilecegi veva
sahip olabilecegi. veva gelistirmis olabilecegi yahut
suhip olabilecegi tirdeki, Yiiklenicinin herhangi bir

Sikri nilkivet hakkinm veya diger nuilkiver haklarin

teskil ettigi durwmlarda,
herhangi  bir  miilkivet  talebinde  bulunmaz  ve
bulunmayacakt, ve Yiiklenici UNDP ye
Sozlesmenin gereksinimierine uygun bir yekilde ve
Sozlesmenin amaglarma yonelik olarak, soz konusu

UNDP  bunlarla ilgili

Stkri miilkiyet hakiarm veya diger miilkivet haklarim

kullanmak  i¢in - Kalier  nitelikte  bir  lisans
vermekeedir,
16.3  UNDP'nin  talehi  idizerine, Yiiklenici,

Sozlesmenin ve viiriirliikteki yasalarin
gereksinimlerine  wygun  bir  yekilde, soz konusu
miitkivet haklarnun giivenli bir sekilde muhafaza
edilmesinde ve bunlarin UNDP ve devredilip lisans
verilmesinde  genel anlamda  yardimer olucak ve
gerekli  biitiin - adimlary  atacak,  gerekli  biitiin
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of UNDP, shall be made available for use or
inspection by UNDP at reasonable times and in
reasonable places, shall be treated as confidential,
and shall be delivered only to UNDP authorized
officials on completion of work under the
Contract.

helgeleri imzalayacaki.

16.4 Yukaridaki hiikiimlere bagl olarak, Sézlesme
kapsaminda  Yiklenici tarafindan  derlenen veya
alinan diger hiitiin verilerle birlikte, biititn haritalar,
gizimler, fotograflar, mozaikler, planiar, raporiar.
ongariler.  tavsiyeler,  belgeler UNDP nin malt
olacaktr ve makul zamanlarda ve makul yerlerde
UNDP nin kullanimuna veyu denetimine
sunulacaktir. bunlara gizli olduklary diisiiniiferek
vaklasidlacaktie ve bunlar Sizlesme  kapsanunduki
isin tamamlanmasuun ardindan yalnmizea UNDP 'nin
vetkili goreviilerine teslim edilecektir.,

17. PUBLICITY, AND USE OF THE NAME,
EMBLEM OR OFFICIAL SEAL OF UNDP
OR THE UNITED NATIONS: The Contractor
shall not advertise or otherwise make public for
purposes of commercial advantage or goodwill
that it has a contractual relationship with UNDP,
nor shall the Contractor, in any manner
whatsoever use the name, emblem or official seal
of UNDP or the United Nations, or any
abbreviation of the name of UNDP or the United
Nations in connection with its business or
otherwise without the written permission of
UNDP.

17. UNDP VEYA BIRLESMIS MILLETLERIN
ADINI, AMBLEMINI VEYA RESMI MUHRUNU
KULLANMA VE TANITIM: Yiikienici, UNDP ile
bir Sozlesme iliskisi oldugunu ticari fayda saglamak
veya ficari durvmunu muhafaza etmek amact ile
reklam etmeyecegi veva baska bir sekilde kamuya
agtklamayacagr  gibi,  Yiiklenici.  hichir  sekilde
UNDP veya Birlesmis Millederin adm, amblemini
veva resmi miifini, veya UNDP yahut Birleymiy
Milletlerin adun herhangi bir yekilde kisaltmasim.
UNDP nin yazii izni olmaksizin, kendi isleri ile
baglanuli  olarak  veva  baska  hir  sekilde
kullanmayvacakin.

18. CONFIDENTIAL NATURE OF
DOCUMENTS AND INFORMATION:
Information and data that is considered proprietary
by either Party or that is delivered or disclosed by
one Party (“Discloser”) to the other Party
(“Recipient”) during the course of performance of
the Contract, and that is designated as confidential
(“Information”), shall be held in confidence by
that Party and shall be handled as follows:

18.1 The Recipient shall:

18.1.1 use the same care and discretion to avoid
disclosure, publication or dissemination of the
Discloser’s Information as it uses with its own
similar information that it does not wish to
disclose, publish or disseminate; and,

18.1.2 use the Discloser’s Information solely for
the purpose for which it was disclosed.

18.2  Provided that the Recipient has a written
agreement with the following persons or entities
requiring them to treat the Information
confidential in accordance with the Contract and
this Article 18, the Recipient may disclose
Information to:

18.2.1 any other party with the Discloser’s prior
written consent; and,

18.2.2 the Recipient’s employees, officials,
representatives and agents who have a need to

I8. BILGI VE BELGELERIN NITELIGININ
GIZLI  OLMASI:  Taraflurdan  herhangi  biri
tarafindan gizli oldugu disiiniifen veya Taraflardan
hiri (" Bilgivi Veren Taraf™) tarafindan karst Tarafu
(“Bilgivi Alan Tarat™) Sozlesmenin cdimlerinin
yerine getivilmesi asamasinda verilen ve gizli oldugu
helirtilen veva agtklanan bilgi ve veriler (" Bilgiler”)
ilgili Tarafea gizli tunlacaknr ve bunfara asagidaki
sekilde vaklastacaktir:

181 Bilgiyi Alan Taruf:

1811 Bilgivi Veren Tardafin hilgilerinin
actklanmasini, kamuva  agdmasun ve  vayilmasun
anlevecek sekilde, kendisinin agiklanmasin. kamuva
agtmasvn ve  yayilmasuu - istemedigi - henzer
hilgilerinde gosterdigi dikkat ve dzeni gosterecek,
ve,

18.1.2 Bilgivi Veren Tarafin Bilgilerini yalmzea

bileinin  verildigi - amaca  yonelik  olurak
kullanacaktir.
18.2  Bileivi Alan Taratm asagidaki kisi veyu

kuruluglarla, bu kisi veya kuruluglarim  Bilgilere
Sozlesmeve ve 18 numaralt bu maddeve uygun
olarak gizli  sekilde yaklasmalarin  gerektirecek
vaztlt bir anlayma vapmy olmast kosulu ile, Bilgiyi
Alan Taraf bu Bilgileri:

18.2.1 Bilgiyi Veren Tarafin dnceden yazuli olarak
verecegi bir izin ile diger herhangi bir tarata, ve,
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know such Information for purposes of performing
obligations under the Contract, and employees
officials, representatives and agents of any legal
entity that it controls, controls it, or with which it
is under common control, who have a need to
know such Information for purposes of performing
obligations under the Contract, provided that, for
these purposes a controlled legal entity means:
18.2.2.1 a corporate entity in which the
Party owns or otherwise controls, whether directly
or indirectly, over fifty percent (50%) of voting
shares thereof; or,

18.2.2.2 any entity over which the Party
exercises effective managerial control; or,

18.2.2.3 for the United Nations, a principal
or subsidiary organ of the United Nations
established in accordance with the Charter of the
United Nations.

18.3  The Contractor may disclose Information
to the extent required by law, provided that,
subject to and without any waiver of the privileges
and immunities of the United Nations, the
Contractor will give UNDP sufficient prior notice
of a request for the disclosure of Information in
order to allow UNDP to have a reasonable
opportunity to take protective measures or such
other action as may be appropriate before any such
disclosure is made.

18.4 UNDP may disclose Information to the
extent as required pursuant to the Charter of the
United Nations, or pursuant to resolutions or
regulations of the General Assembly or rules
promulgated thereunder.

18.5 The Recipient shall not be precluded from
disclosing Information that is obtained by the
Recipient from a third party without restriction, is
disclosed by the Discloser 10 a third party without
any obligation of confidentiality, is previously
known by the Recipient, or at any time is
developed by the Recipient completely
independently of any disclosures hereunder.

18.6  These obligations and restrictions of
confidentiality shall be effective during the term of
the Contract, including any extension thereof, and,
unless otherwise provided in the Contract, shall
remain effective following any termination of the
Contract.

18.2.2 Sazlesme  kapsanundaki — yiikiimliiliiklerin
verine getirilmesi amacivla soz konusu  Bilgileri
bilmesi gereken Bilgivi Alan Tavafin ¢ahisanlarina,
gorevlilerine,  temsilcilerine ve  acentelerine,  ve,
Sozlesme  kapsamundaki  yiikimliliiklerin - verine
getirilmesi  maksady ile ilgili  Bilgileri  bilmesi
gereken, kendisinin kontrol ettigi, kendisini kontrol
eden, veva avm kisi veva kurum tarafindan kontrol
edildigi  kuruluglarin  calisantarma,  gireviilerine,
temsilcilerine ve acentelerine verebiliv, ancak bunun
kosulu olurak. bu amaglara vinelik olarak. kontrol
edilen tiizel kisilik asagidaki anlamlara gelecektir:

olarak. sirkette oy verme hakki varatan hisselerinin
viizde ellisinden (%30} fazlasima sahip olan veva
baska bir sekilde bunlart kontrol eden bir tizel
kiyilik; veva.

18.2.2.2 Hgili Tarafin efektif yonetim kontrolime
sahip oldugu her tirlii kuruluy: veve,

Sozlegmesine wygun olarak kurulmus olan, Birlesmiy
Milletler'in ana orgam veyu bagh organi.

153 Birlesmis  Milletier'in - ayricalik  ve
muafivetlerinden  herhangi  bir  gekilde  feragat
etmeksizin ve ilgili avricalik ve muafivedlere bagh
olarak, Yiklenicinin UNDP nin herhangi bir bilgi
ifsaatt  yvapilmadan  once  koruyucu  dnlemler
alabilmesi veva wvgun olabilecek haska  adimlar
atabilmesi igcin UNDP 'nin makul bir firsata sahip
olmasma izin vermek amact ile, Bilgilerin ifsua
edilmesi ile ilgili bir talepten veterinee zaman once,
Yiiklenici'nin UNDP ve bilgi vermesi kosulu ile,
Yiiklenici  bu  Bilgileri  vasalurm  gerektirdigi
algiilerde ifsa edebilecektir.

18,4 UNDP, Birlesmis Milletier Sizlesmesi nuvarmea
veva Genel Kurul kararlart veva diizenfemeleri
wearmea  veva  bunlar  kapsammda  kabul  edilen
kurallar wvarmmea, gerekli durumlarda Bilgileri ifsa
edebilir.

18,3 Bilgivi dlan Taraf tarafindan herhangi bir
fasitlama olmadan bir dictincii taraftan altnmy olun,
Bilgivi  Veren Tarafga  herhangi  bir  gizlilik
yiktimliltigii olmaksizin bir diciincii tarafa verilmiy
olan,  Bilgivi Alan  Taraf tarafindan onceden
bilinmekte olan. veya herhangi bir zamanda bu
belge kapsaminda verilen herhangi bir  Bilgiden
tamamen bagimsiz olarak Bilgivi Alan Tarafindan
gelistivilen Bilgilerin, Bilgivi Alun Tarafindan ifsa
edilmesi yasak degildir.

186 Bu gizlilik  yiikiimliiliik - ve  kisitlamalart
Sozlegme uzatma siiveleri de dahil olmak iizere.
Saozlesmenin siiresi boyunca gegerli olacakhir ve,
Sozlegme  icerisinde  aksi  belirtilmedigi — stirece.
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Sozlesmenin herhangi bir sekilde feshedilmesinin
3 & ) .
ardmmdan gecerli kalmava devam edecektir.

19. FORCE MAJEURE; OTHER CHANGES
IN CONDITIONS:

19.1 Inthe event of and as soon as possible after
the occurrence of any cause constituting force
majeure, the affected Party shall give notice and
full particulars in writing to the other Party, of
such occurrence or cause if the affected Party is
thereby rendered unable, wholly or in part, to
perform its obligations and meet its
responsibilities under the Contract. The affected
Party shall also notify the other Party of any other
changes in condition or the occurrence of any
event which interferes or threatens to interfere
with its performance of the Contract. Not more
than fifteen (15) days following the provision of
such notice of force majeure or other changes in
condition or occurrence, the affected Party shall
also submit a statement to the other Party of
estimated expenditures that will likely be incurred
for the duration of the change in condition or the
event of force majeure. On receipt of the notice or
notices required hereunder, the Party not affected
by the occurrence of a cause constituting force
majeure shall take such action as it reasonably
considers to be appropriate or necessary in the
circumstances, including the granting to the
affected Party of a reasonable extension of time in
which to perform any obligations under the
Contract.

19.2  If the Contractor is rendered unable,
wholly or in part, by reason of force majeure to
perform its obligations and meet its
responsibilities under the Contract, UNDP shall
have the right to suspend or terminate the Contract
on the same terms and conditions as are provided
for in Article 20, “Termination,” except that the
period of notice shall be seven (7) days instead of
thirty (30) days. In any case, UNDP shall be
entitled to consider the Contractor permanently
unable to perform its obligations under the
Contract in case the Contractor is unable to
perform its obligations, wholly or in part, by
reason of force majeure for any period in excess of
ninety (90) days.

19.3 Force majeure as used herein means any
unforeseeable and irresistible act of nature, any act
of war {whether declared or not}, invasion,
revolution, insurrection, terrorism, or any other
acts of a similar nature or force, provided that such
acts arise from causes beyond the control and
without the fault or negligence of the Contractor.

19. MUCBIR SEBEPLER; KOSULLARDAKI
DIGER DEGISIKLIKLER:

19.1  Miichir sebep  teskil eden  herhangi  bir
durumun  gergeklesmesi durumunda ve boyle  bir
durumun gergeklesmesinin arddan miimkiin olan
itk firsarta, eger durumdan etkilenen Taraf bu durum
sebebivle Sozlesme kapsamimdaki sorumfuluklarin
ve yikiambiliklerini, kismen veya tamamen, yerine
getiremez durwma gelivorsa, durumdan etkilenen
Tardaf karst Tarafa. sz konusu durum veva gerekge
hakkinda bilgi verecek ve durumun biittin detaylarin
hildirccektir.  Durumdan  etkilenen  Taraf  avmi
zamanda Sozlesmenin edimlerinin: yerine
getiritmesine miidahale eden veya miidahale etme
tehdidi olan her tiirlii durumu veya  kosullardaki
diger degisiklikleri karsi tarata bildirecektir. Miichir
sehep bildirimini veya diger durum  degisikliginin
veva olayvim bildivilmesini takip eden en ge¢ on bey
(13) giin igerisinde, durwmdan etkilenen Taraf avm
zamanda,  Miichir - sebep  durwmu veya  kosul
degdisiklisi  esnasinda  yapilmasi nuihieme!
malivetlerin dngarisii hakkinda karst Tarafa hir
heyanda bulunacaktir. Bu belge kapsaminda istenen
bildirimin  veva  hildirimlerinin alinmasoun
ardmean, Miichir schep durumunu teskil eden bir
gerckeenin ortava ¢tkmasmndan etkilenmeyen taralf,
durumdan etkilenen Tarafa Sozlesme kapsamindaki
viikiimliiluklerin yerine getirilmesi i¢in makul hir ¢k
stire verilmesi de duhil olmak dizere. bu kosullar
altimda uyeun veyva gerekii oldugunu ditgtinebilecegi
adum atecak.

19.2  Eger  VYiklenici  Sozlesme  kapsammndoki
vitkiimliliiklerini - veya  sorumiuluklaron, — AMiichir
schep gerekgesivle, kismen veva tamamen yerine
getiremez hale gelirse, UNDP, Madde 20 “Fesil”
iverisinde  verilenlerle  aym hiikiim  ve  koguilar
tizerinden, Sozlesmevi askna alma veya fesheime
hakkina  sahip  olacaktir,  ancak  hitkinn v
kosullardan farkly olarak, otuz (30) ginliik bildirim
stiresi yerine yedi (7) giinliik bir bildivim siiresi sz
konusu olacakur. Her durumda, Yiiklenici Michir
sehep gerekeesivle. doksan (90) giinden fazla hir
stire  hoyunca  viikimfiliklerini,  kismen  veyva
tamamen, verine getiremez duruma gelirse. UNDP,
Yiiklenicinin Sozleyme kapsamindaki
yiikiimliiliiklerini kalier olarak verine getiremez hale
geldigini chigiinme hakkina sahip olacaknir.

193 Bu belge igerisinde  kullamldige  halivie
Miichir sehep, soz konusu durumiarm Yiiklenicinin
hatasi veya ihmali olmaksizin ve  Yiiklenicinin
komtrolii - dismda  ortaya  ¢tkmast kosuluvla,
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The Contractor acknowledges and agrees that,
with respect to any obligations under the Contract
that the Contractor must perform in areas in which
UNDP is engaged in, preparing to engage in, or
disengaging from any peacekeeping, humanitarian
or similar operations, any delays or failure to
perform such obligations arising from or relating
to harsh

conditions within such areas, or to any incidents of
civil unrest occurring in such areas, shall not, in
and of itself, constitute force majeure under the
Contract.

ongoridemeyen ve karst konulamayan  her  tirlii
dogal afet, (deklare edilmiy olsun veva olmasin) her
tirlii savay, isgal, deveim, isyan, terdrizm veya
benzer nitelik veva giice sahip diger her tiivlii durum
anlanuna gelecektir,

Yiiklenici.  Sazlesme  kapsamindaki  her  tirlii
wviikiimliilitk ile ilgili olarak, Yiiklenicinin, UNDP 'nin
herhangi  bir hartst koruma  siireci, insani veya
henzer operasyonlar gergeklestirdigi,
gergeklestirmeye  hazirlandigr veya  bu  siiregten
ayriimakia  oldugu  ¢eysitli - alanlarda iy vapmasi
gerektigini, ve  soz  konusu  bolgelerdeki  zorlu
kosullurdan, veya soz konusu bolgelerde ortaya
crkan her tirlii i¢ huzursuzluk olavindan dolayr veya
bu  olaylurla  ilgili  olarak  soz  konusu
yitkiimliliiklerin yerine getirilmemesinin veyu geg
yerine getirilmesinin, kendi i¢inde ve kendi basin,
Sozlegsme  kapsanunda  Michir — sehep  teskil
etmeyecegini bilir ve kabul eder.

20. TERMINATION: 20.1 Either Party may
terminate the Contract for cause, in whole or in
part, upon thirty (30) day’s notice, in writing, to
the other Party. The initiation of conciliation or
arbitral proceedings in accordance with Article 23
“Settlement of Disputes,” below, shall not be
deemed to be a “cause” for or otherwise to be in
itself a termination of the Contract.

20.2 UNDP may terminate the Contract at any
time by providing written notice to the Contractor
in any case in which the mandate of UNDP
applicable to the performance of the Contract or
the funding of UNDP applicable to the Contract is
curtailed or terminated, whether in whole or in
part. In addition, unless otherwise provided by the
Contract, upon sixty (60) day’s advance written
notice to the Contractor, UNDP may terminate the
Contract without having to provide any
justification therefor.

20.3  In the event of any termination of the
Contract, upon receipt of notice of termination that
has been issued by UNDP, the Contractor shall,
except as may be directed by UNDP in the notice
of termination or otherwise in writing:

20.3.1 take immediate steps to bring the
performance of any obligations under the Contract
to a close in a prompt and orderly manner, and in
doing so, reduce expenses t0 a minimum;

20.3.2 refrain from undertaking any further or
additional commitments under the Contract as of
and following the date of receipt of such notice;
20.3.3 place no further subcontracts or orders for
materials, services, or facilities, except as UNDP
and the Contractor agree in writing are necessary

20. FESIH:

20.1 Taraflardan her biri. karst tarafa otuz (30) giin
oncesinden verecegi yazilt bir bildirimin ardindan,
kismen veva tamamen,  bu  Sdizlesmeyi  haklt
gerekgeyle Jeshedehilir, Madde 23
“Anlaymazliklarin Halli” wyarmca uzlagma veyu
tahkim  islemierinin  baslatimasi, — Sozlesmenin

feshedilmesi anlanuna gelmeyecek veya bunun igin

hir “gerekge “olarak diistintilmeyecektir.

20.2  UNDP'nin Sizlegmenin edimlerinin yerine
getirilmesi dizerinde  hakim  olan  vetkisinin veva
UNDP ‘nin  Sozlesme  iizerinde  hakim olan

finansmenunin, kismen veva tamamen, feshedildigi

veya Kesildigi her durumda, UNDP, Yiikleniciye
dnceden  yazilt  bir  bildirim  vermek  suretiyle
herhangi hir zamanda Soziesmevi feshedebilecektir.
Buna ek olarak,  Sozlegme  igerisinde  aksi
helirtilmedigi siirece, Yiiklenicive atnus (60) giin
oncesinden verifecek vazili bir bildivimin ardindan.
UNDP bhunlarla ilgili herhangi bir gerckee sunmak
zorunda olmaksizin Sozlesmeyi feshedebilecektir,

20.3  Sozlesmenin herhangi bir sekilde

feshedilmesi  durummda, UNDP  tarafindan

diizenlenen fesih bildiriminin alinmasimn ardindan,

fesih hildirimi ile veva bagka bir yazi ile UNDP

tarafindan verilecek talimatlar haricinde, Yiiklenici:
20.3.1 Sazlesme  kapsamndaki - yukimmlidiiklerinin
ivedi ve diizenli bir sekilde sona erdirilmesi. ve bunu
yaparken, masraflarin minimum diizeye indirilmesi
adma derhal aduntar atacakir:

20.3.2 Soz konusu bildivimi aldigt warifite ve bu
tarihten itiharen Sozlesme kapsaminda daha baska
hir taahhiitte bulunmaktan kaginacakir;

20.3.3 Sozlesmenin  heniiz  feshedilmemis — olan
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to complete any portion of the Contract that is not
terminated;

20.3.4 terminate all subcontracts or orders to the
extent they relate to the portion of the Contract
terminated;

20.3.5 transfer title and deliver to UNDP the
fabricated or unfabricated parts, work in process,
completed work, supplies, and other material
produced or acquired for the portion of the
Contract terminated;

20.3.6 deliver all completed or partially
completed plans, drawings, information, and other
property that, if the Contract had been completed,
would be required to be furnished to UNDP
thereunder;

20.3.7 complete performance of the work not
terminated; and,

20.3.8 take any other action that may be
necessary, or that UNDP may direct in writing, for
the minimization of losses and for the protection
and preservation of any property, whether tangible
or intangible, related to the Contract that is in the
possession of the Contractor and in which UNDP
has or may be reasonably expected to acquire an
interest.

20.4  In the event of any termination of the
Contract, UNDP shall be entitled to obtain
reasonable written accountings from the
Contractor concerning all obligations performed or
pending in accordance with the Contract. In
addition, UNDP shall not be liable to pay the
Contractor except for those Goods satisfactorily
delivered and/or Services satisfactorily provided to
UNDP in accordance with the requirements of the
Contract, but only if such Goods or Services were
ordered, requested or otherwise provided prior to
the Contractor’s receipt of notice of termination
from UNDP or prior to the Contractor’s tendering
of notice of termination to UNDP.

20.5 UNDP may, without prejudice to any other
right or remedy available to it, terminate the
Contract forthwith in the event that:

20.5.1 the Contractor is adjudged bankrupt, or is
liquidated, or becomes insolvent, or applies for a
moratorium or stay on any payment or repayment
obligations, or applies to be declared insolvent;
20.5.2 the Contractor is granted a moratorium or a
stay, or is declared insolvent;

20.5.3 the Contractor makes an assignment for the
benefit of one or more of its creditors;

herhangi bir boliimiing tamamlamak igin gerekli
olun ve UNDP ile Yiiklenici arasmda yazili olarak
mutabakata baglanan kisimlar haricinde, malzeme,
hizmet veyva tesis ile ilgill olarak baska bir sipariy

vermevecek  veva  baska  bir alt  yiklenicilik
saozlesmest yupmavacaktir;
2034 alt  viiklenicilik  sozleymelerinin . veyu

sipariglerin Sozlesmenin feshedilen kisou ile iiskili
oldugy  durumlarda,  hiitin - alt  yuklenicilik
sozlesmelering veya siparisieri feshedecektiv;

20.3.5 Sozleymenin feshedilen kisnu icin imal edilen
veva aliman diger malzemeler ile birlikee. imal edilen
veya cdilmeyen  pargalar,  devam  eden  isler,
tamamiannuy isler, thmal malzemeleri tizerindeki
hak ve miilkiyeti UNDP ve devredecek ve bunlart
UNDP ve testim edecektir,

20.3.6 tamamicommy olan veva kismen tamanlainnny
olan biitiin  ¢izimieri, planlar,  hilgileri ve, efer
Sazlesnie famanmlanniry olsaydi Sazlesme
kapsanunda  UNDP ve verilmesi gerekecek  olun
diger unsurtary, UNDP ‘ve teslim edecektir;
20.3.7 feshedilmemis — olan  iglerin
tamamiayacaktr: ve

2003.8 UNDP 'nin bir menfaati olan veya makul
algiide  bir menfuat  elde  comeyi planiadigr  ve
Sozfesme ile iliskili  olarak.  Yiiklenicinin  elinde
hulunan, ister sovut ister de somut, her tirli miilkiin
korunmast ve sakfanmasi icin ve kayiplarin en aza
indirilmesi icin gerekdi olabilecek, veva UNDP ‘nin
yazil olarak talep edehilecegi diger her tirlii adinm
atacakti,

204 Sozlesmenin

yapumint

herhangi hir yekilde

Jesheditmesi durumunda, UNDP Saziesmeve uvgun

hir sckilde yerine getiviten veya devam eden biitiin
viikimliidtiklere iliskin olarak  Yikleniciden makul
yazilt hesaplary alma hakkina sahip olacaktr. Buna
ek olarak. soz konusu Mallarin veya Hizmetlerin
Yiiklenicinin  UNDP tarafindan  ginderilen  fesih
bildirimini  almasindan  once  veya Yiiklenicinin
INDP've fesih bildirimini - gindermesinden  énee
sipariy edifmiy, talep edilmiy veva baska bir sekilde
tentin . edilmiy  olmast  dwumunda,  UNDP
Sazlesmenin gereksinimlerine  uygun  bir  yekilde
UNDP ve tatmin edici sekilde verilen Hizmetler
ve/veya tatmin edici hir sekilde temin edilen Mallar
ile ilgili odemeler haricinde odeme yapmak zorundu
olmavacakiir.
205  UNDP. sahip olabilecegi diger hak veya
¢oziim  yollurinag  halel  getirmeksizin, - asagidaki
durumiarda Sozlesmeyi derhal feshedebilecektiv:

20.5.4 a Receiver is appointed on account of the 20.5.1 Yiiklenici igin  iflus  karart verilmesi,
insolvency of the Contractor; Yiikienicinin  tasfive  edilmesi  veva  borcunu
20.5.5 the Contractor offers a settlement in lieu of | ddevemez  hale  gelmesi. veva  hore  erteleme
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bankruptcy or receivership; or,

20.5.6 UNDP reasonably determines that the
Contractor has become subject to a materially
adverse change in its financial condition that
threatens to substantially affect the ability of the
Contractor to perform any of its obligations under
the Contract.

20.6 Except as prohibited by law, the Contractor
shall be bound to compensate UNDP for all
damages and costs, including, but not limited to,
all costs incurred by UNDP in any legal or non-
legal proceedings, as a result of any of the events
specified in Article 20.5, above, and resulting from
or relating to a termination of the Contract, even if
the Contractor is adjudged bankrupt, or is granted
a moratorium or stay or is declared insolvent. The
Contractor shall immediately inform UNDP of the
occurrence of any of the events specified in Article
20.5, above, and shall provide UNDP with any
information pertinent thereto.

20.7 The provisions of this Article 20 are
without prejudice to any other rights or remedies
of UNDP under the Contract or otherwise.

basvurusunda bulunmast veva herhangi bir ddeme
veya geri ddeme yukiamliligi altinda olmast veya
iflastmn aciklanmast  bagvurusunda  bulunimast
durumuncda;

20.5.2 Yiikleniciye bir borg crteleme veya iflus
erteleme karart verilmesi, veya iflas ettiginin beyan
edilmesi durumunda;

200.5.3 Yiiklenicinin bir veya daha fazla alacaklisi
fehine bir devir yapmast durumunda;

20.3.4 Yiiklenicinin borcunu ddeyehilmesi igin bir
Kayyum atanmast durumunda:

20.3.3 VYiiklenicinin iflas ve ya kayvum karsiligmda
bir uzlagma teklif etmesi durumunda; veya.

20.5.6 UNDP nin makul gekilferde, Yiiklenicinin
mali — kosullarmda. Yiiklenicinin ~ Sozlegme
kapsanmndaki - yiikiimfiiliiklerden  herhangi = hirini
yerine gefirme becerisini onemli olgiide  etkileme
tehdidi yaratan  onemli  bir  olumsuz  degisiklik
yasamy oldugunu tespit etmesi durumunda.

20.6  Yusalarla vasaklanan durumlar haricinde,
Yitklenici igin iflas kararr verilmiy olsa, bir borg
erteleme  kararr  verilmiy  olsa  veva  horcunu
dgdeyemeyecegi beyan edilmis ofsa bile, Sozlesmenin
Jeshedilmesinden  dolayr  veva  Sozlegsmenin
Jesheditmesi ile ilgili olurak. ve yukaridaki 20.5
numaralt Madde i¢erisinde  belirtilen  olavlardan
herhangi  birinin - sonucunda, UNDP  tarafindan
frerhangi bir hukuki veva gayri hukuki kovusturma
esnausimda  vapdan  biinin - masraflar - dahil - olmak
tizere fakat bunlarla svurll olmaksizon,  Yiklenici
biitiin zararlar ve masraflar konusunda UNDP ‘nin
zararlarun  tazmin - etmekle  miikellef  olacaktir,
Yiklenici,  yukariduki 203 numaralt Madde
icerisinde  belirtilen  ofaylardan  herhangi  birinin
vuku hulmasi durumunda, derhal UNDP 've bilgi
verecek ve  bunlarla iliskili  her  tirlii bilgivi
UNDP ve iletecektir.

207 20 numaralr bu maddenin hiikiimlerd,
UNDP 'nin Sizlesme kapsaminda veya baska bir
sekifde sahip olabilecegi diger hichir hak veya
coziim voluna halel getirme:z.

21. NON-WAIVER OF RIGHTS: The failure by
either Party to exercise any rights available to it,
whether under the Contract or otherwise, shall not
be deemed for any purposes to constitute a waiver
by the other Party of any such right or any remedy
associated therewith, and shall not relieve the
Parties of any of their obligations under the
Contract.

21, HAKLARDAN FERAGAT EDILMEMESI:
Taraflardan herhangi birinin, Sozleyme kapsanunda
veya huska bir yekilde sahip olabilecegi herhangi
bir hakkt kullunmamasi, hi¢ bir amaca yionelik
olarak, baska bir Tarafin benzer bir haktan veya
hununla  baglanult  benzer bir ¢oziim  yolundan
Sferagat etmesi anlamr tasimayvacag gibi. Taraflarin
Sozlegme kupsanundaki viikiimliliiklerinden
herhangi birini de ortadan kaldirmayacakier,

22. NON-EXCLUSIVITY: Unless otherwise
specified in the Contract, UNDP shall have no
obligation to purchase any minimum quantities of

22. MUNHASIRLIK OLMAMASI:  Sozlesme
ierisinde  aksi  belirtilmedigi sirece,  UNDP,
Yiikleniciden herhangi bir minimum mal veva hizimet
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goods or services from the Contractor, and UNDP
shall have no limitation on its right to obtain goods
or services of the same kind, quality and quantity
described in the Contract, from any other source at
any time.

miktarin satin alma  yoniinde  herhangi - bir
viikiimliilik altinda degildir, ve UNDP Sizlesme
icerisinde tanmmlanan tir, nitelik ve miktardaki mal
veya hizmetleri herhangi bir zamanda baska bir
kaynaktan temin  etme  hakkr  konusunda - hichiv
kisitlamaya tabi degildir.

23.SETTLEMENT OF DISPUTES:

23.1 AMICABLE SETTLEMENT: The Parties
shall use their best efforts to amicably settle any
dispute, controversy, or claim arising out of the
Contract or the breach, termination, or invalidity
thereof. Where the Parties wish to seek such an
amicable settlement through conciliation, the
conciliation shall take place in accordance with the
Conciliation Rules then obtaining of the United
Nations Commission on International Trade Law
(“UNCITRAL”), or according to such other
procedure as may be agreed between the Parties in
writing.

23.2  ARBITRATION: Any dispute,
controversy, or claim between the Parties arising
out of the Contract or the breach, termination, or
invalidity thereof, unless settled amicably under
Article 23.1, above, within sixty (60) days after
receipt by one Party of the other Party’s written
request for such amicable settlement, shall be
referred by either Party to arbitration in
accordance with the UNCITRAL Arbitration
Rules then obtaining. The decisions of the arbitral
tribunal shall be based on general principles of
international commercial law. The arbitral tribunal
shall be empowered to order the return or
destruction of goods or any property, whether
tangible or intangible, or of any confidential
information provided under the Contract, order the
termination of the Contract, or order that any other
protective measures be taken with respect to the
goods, services or any other property,

whether tangible or intangible, or of any
confidential information provided under the
Contract, as appropriate, all in accordance with the
authority of the arbitral tribunal pursuant to Article
26 (“Interim measures™) and Article 34 (“Form
and effect of the award”) of the UNCITRAL
Arbitration Rules. The arbitral tribunal shall have
no authority to award punitive damages. In
addition, unless otherwise expressly provided in
the Contract, the arbitral tribunal shall have no
authority to award interest in excess of the London
Inter-Bank Offered Rate (“LIBOR™) then
prevailing, and any such interest shall be simple
interest only. The Parties shall be bound by any
arbitration award rendered as a result of such

23. ANLASMAZLIKLARIN COZUMU:
23.1  DOSTANE UZLASMA: Taraflar,
Sézlesmeden dolayr veva Sozlesmenin ihlalinden.

Jeshinden veva gegersizliginden dolayr ortaya gikan

her tiirlii antaymazhige, ¢eliskivi veva davayt dostane
hir sekilde ¢oziime kavusturmak icin ellerinden
gelen gabave sarf edeceklerdir.  Taraflarin  siz
konusu dostane giziime uzlayma volu ile ulagmek
istedigi  durumlarda, uzlasma istemleri Birlesmiy
Milletler Uluslararas: Ticaret Hukuku
Komisvonumm o an igin gegerli  Uzlayma
Kurallurma ("UNCITRAL”) wygun olarak, veya
vazilt  olarak  Taraflar  arasinda nntabakata
haglanabilecek  diger prosediivlere uygun  olarak
saglanacaknr,

23.2 TAHKIM: Taraflar arasinda  Sézleymeden
dolayvt veya Sozlesmenin ihlalinden, feshinden veya
gegersizliginden  dolayr  ortaya  ¢ikan her  tirlii
wyusmazhk, geliski veva dava, Taraflardan birinin
siz konusu dostane ¢oziime iliskin karst Tarafin
vazilt talehini almasmdan itiharen atny (60) giin
icerisinde,  vukaridaki 23,1 numaralt Madde
kapsannda  dostane  bir - sekilde  ¢oziime
kevuyturulamadig - siirece,  Turaflardan herhangi
hiri  tarafindan o an  itiharivle  gegerli  olun
UNCITRAL Arabuluculuk  Kurallarina  uygun bir
sekilde  arabuluculuk  siirecine  gotiiriilecektir.
Tahkim Mahkemesi'nin kararlars uluslararast ticaret
hukukunun genel ilkelerine dayalt olucaknr.

Tahkim mahkemesi Sozlesmie  kapsanunda verilen
her tili gizli hilginin veva, somut yahut soyut her
thirlii malm veya miitkin jodesini veva inhasini
enmrenime, Sizlesmenin feshedilmesi emretme, veya
duruma  gore, Sozlesme  kapsammda verilen her
tiirlii gizli bilgilerin, veya soyut veva somut diger
hiitiin varhiklar. mal ve hizmetler ile ilgili olurak
diger koruma  onlemierinin  alinmasin emretme
vetkisine  sahiptiv ve  biitiin emirler UNCITRAL
Tahkim Kurallarimn 26 numaralt maddesi (“Ara
Onlemler ) ve 34 mmmaralt maddesi (* Kararm Sckli
Ve  Eikisi”)  wyarimca  tahkim  mahkemesi'nin
yetkilerine wygun olmak  durumundady. Tahkim
mahkemesi cezai tazminal konusunda karar verme
vetkisine  sahip  olmayacaktir. Buna ek olarak.
Sozlesme igerisinde aksi yonde agrkea belirtilmedigi
stirece, tahkim mahkemesi, o an itibarivie gegerli
olan Londra Bunkalararast Teklif Edilen Oran
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arbitration as the final adjudication of any such
dispute, controversy, or claim.

(London  Inter-Bunk  Offered Rate  ("LIBOR"))
tzerinde bir fuaize kavar verme vetkisine sahip
olmayacaktir ve soz konusu faiz yalmizea basit bir

faiz olacaktir. Taraflar buna benzer herhangi bir

anlasmazitgin, ¢eliskinin veya davanm nihai hiiknii
olarak soz konusu tahkimin sonucunda verilen her
tiirlii tahkim kararina bagh kalacakur.,

24. PRIVILEGES AND IMMUNITIES:
Nothing in or relating to the Contract shall be
deemed a waiver, express or implied, of any of the
privileges and immunities of the United Nations,
including its subsidiary organs.

24, AYRICALIKLAR VE MUAFIYETLER:
Sozlesme icerisindeki veya Sozlesme ile ilgili hi¢hir
husus,  bagh  organlarr da  dahil  olmak dizere
Birlesmiy Milletler 'in ayricalik ve muafiyetierinden
herhangi birinden, agtkea veva ima yolu ile, bir
feragat olarak disiintilmeyecektir.

25. TAX EXEMPTION:

25.1  Article II, Section 7, of the Convention on
the Privileges and Immunities of the United
Nations provides, inter alia, that the United
Nations, including its subsidiary organs, is exempt
from all direct taxes, except charges for public
utility services, and is exempt from customs
restrictions, duties, and charges of a similar nature
in respect of articles imported or exported for its
official use. In the event any governmental
authority refuses to recognize the exemptions of
UNDP from such taxes, restrictions, duties, or
charges, the Contractor shall immediately consult
with UNDP to determine a mutually acceptable
procedure.

25.2  The Contractor authorizes UNDP to deduct
from the Contractor’s invoices any amount
representing such taxes, duties or charges, unless
the Contractor has consulted with UNDP before
the payment thereof and UNDP has, in each
instance, specifically authorized the Contractor to
pay such taxes, duties, or charges under written
protest. In that event, the Contractor shall provide
UNDP with written evidence that payment of such
taxes, duties or charges has been made and
appropriately authorized, and UNDP shall
reimburse the Contractor for any such taxes,
duties, or charges so authorized by UNDP and
paid by the Contractor under written protest.

25.VERGI MUAFIYETI:

25.1  Birlesmis  Milletier’in  Ayricaliklart  ve
Muafivetleri ile ilgili  Anlaymamn 7 numaral
Kismuoun 2 numarali Maddesi, digerlerinin yannda,
bagly organlary ile birlikte Birlesmiy Milletler 'in.
kamu sebeke hizmetleri ile ilgili dicretier haricinde.
her tirlii dogrudan vergiden muaf oldugunu, ve
resmi kuflanim igin ithal veva ihrag edifen maddeler
ile ilgili olarak giimrik kisulama ve harglarmdan ve
benzer  nitelikieki masraflardan muaf oldugunu
helivtir.  Resmi bir idarenin . UNDP 'nin  benzeri
vergilerden, kistlamalardan, harg veya idicretlerden
muafivetini - tammaytr  reddetmesi durumunda.
Yiiklenici karsiliklt kabul edilebiliv bir prosediir
belirlemek dizere devhal UNDP ve damyacaknr.

23.2  VYiklenici. bunfart ddemeden once UNDP ye
damsmadign siirece ve, her durumda, UNDP siz
konusu vergileri, har¢lart veva dicretleri yazili bir
protesto ile ddemek iizere Yiiklenicive dzel olarak
yetki vermedigi siirece, Yiiklenici UNDP ‘nin ilgili
vergileri, har¢lart veya idicretleri temsil eden her
tirli tary Yiiklenicinin faturalarmdan diismesi igin
UNDP 've yetki vermekiediv. Bu durumda. Yiiklenici,
UNDP've, siz konusu vergilerin, har¢larm veyu
iicretlerin ddemesinin yapildigina ve bunlur igin
wygun yerki verildigine dair yazilt kanmit sunacak ve
UNDP. kendisi tarafindan bu sckilde vetki verilen ve
Yiiklenici tarafindan yazili bir protesto ile odemesi
vapilan buna  henzer vergilerin, harglarmm  veyu
ticretlerin bedelini Yiiklenicive iade edecektir.

26. MODIFICATIONS:

26.1 No modification or change in this Contract
shall be valid and enforceable against UNDP
unless executed in writing by the duly authorized
representatives of the Parties.

26.2 If the Contract shall be extended for
additional periods in accordance with the terms
and conditions of the Contract, the terms and
conditions applicable to any such extended term of
the Contract shall be the same terms and

26. DEGISIKLIKLER:

26.1  Sozlesme  dizerinde  yapilacak  highir
modifikasvon veva degisiklik, Taraflarin usuliine
uvgun  hir  sekilde  vetkilendirilmiy  temsilcileri
tarafindan yazilt bir sekilde tevdi edilmedigi stirece
gegerli olmayacak ve UNDP ve karst uvgulanabilir
olmavacaktir.

20.2  Eger Sozlesmenin  hitkiim ve  kogullarina
uygun  hir yekilde Sazlesmenin  siiresi  daha  du
uzatthrsa,  yukaridaki 26,1 numaralt  Madde
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conditions as set forth in the Contract, unless the
Parties shall have agreed otherwise pursuant to a
valid amendment concluded in accordance with
Article 26.1, above.

26.3 The terms or conditions of any
supplemental undertakings, licenses, or other
forms of agreement concerning any Goods or
Services provided under the Contract shall not be
valid and enforceable against UNDP nor in any
way shall constitute an agreement by UNDP
thereto unless any such undertakings, licenses or
other forms are the subject of a valid amendment
concluded in accordance with Article 26.1, above.

uvarmca  akdedilen  gegerli bir  degisiklige  tabi
olurak Taraflar arasmda aksi yonde mutabakata
vartlmeadigr - stirece.  Sozlesmenin  uzatilmy  olan
stresi boyunca gegerli olan hitkiim ve  koyullar,
Sozlesme igerisinde belivtilen hitkiim ve kosullarla
avi olacaktr.
26.3  ilgili  taahhiitler.  lisanslar

veva  diger

Jormibardaki mutabakatlar yukaridaki 26.1 numaral

Madde wyarinca akdedilen gegerli bir tadiluta tabi
olmadigr siirece, Sozlegme kapsaminda temin edilen
herhangi bir Mal veya Hizmete iliskin olarak her
tirlii ek taahhiidiin, lisansin veya diger tirdeki
mutabakatlarin hiikiim ve  kogullarr  gegerdi
olmavacagr  ve  UNDP've  kargt  wvgulanabilir
olmayacag gibi, hi¢hir yekilde UNDP 'nin bunlari
onayladidr anfanuna gelmeyecektir,

27. AUDITS AND INVESTIGATIONS:

27.1  Each invoice paid by UNDP shall be
subject to a post-payment audit by auditors,
whether internal or external, of UNDP or by other
authorized and qualified agents of UNDP at any
time during the term of the Contract and for a
period of three (3) years following the expiration
or prior termination of the Contract.

27.2  UNDP may conduct investigations relating
to any aspect of the Contract or the award thereof,
the obligations performed under the Contract, and
the operations of the Contractor generally relating
to performance of the Contract at any time during
the term of the Contract and for a period of three
(3) years following the expiration or prior
termination of the Contract.

27.3 The Contractor shall provide its full and
timely cooperation with any such inspections,
post- payment audits or investigations. Such
cooperation shall include, but shall not be limited
to, the Contractor’s obligation to make available
its personnel and any relevant documentation for
such purposes at reasonabie times and on
reasonable conditions and to grant to UNDP
access to the Contractor’s premises at reasonable
times and on reasonable conditions in connection
with such access to the Contractor’s personnel and
relevant documentation. The Contractor shall
require its agents, including, but not limited to, the
Contractor’s attorneys, accountants or other
advisers, to reasonably cooperate with any
inspections, post-payment audits or investigations
carried out by UNDP hereunder.

274 UNDP shall be entitled to a refund from
the Contractor for any amounts shown by such
audits or investigations to have been paid by
UNDP other than in accordance with the terms and

27. DENETIM VE TETKIKLER:

271 UNDP tarafindan ddenen her bir fatura, ddeme
sonrasinda,  Sozlesmenin  stiresi boyunca  ve
Sazlegmenin - stivesinin  dolmasinr - veya  erken

Jesheditmesini takip eden 3 (iig) villik bir siire

boyunca herhangi hir zamanda UNDP nin, kurum
iginden veva disindan, denetgiferi tarafindan veya
UNDP 'nin  diger  yetkili  ve  yetkin acenteleri
tarafindan denetlenecektir,

27.2  UNDP Sazlesme ile ve Sozlesmenin verilmesi
ile ilgili her hususta, Sozlesme kapsanminda yverine
wetivilen  yiikiimliliikler, ve  Yiklenicinin  genel
olarak Sozlesmenin edimlerinin yerine getivilmesi ile
ilgili - fualivetleri konusunda,  Sozlesmenin siiresi
bavunca ve Sazlesmenin siiresinin sona ermesini
veva erken feshedilmesini takip eden 3 (i) villik bir

stire bovunca  hevhangi  hir - dinemde  tetkikier
yapabhilir,
27.3  Yiiklenici, buna benzer her tirlii denetim,

agdeme sonrast inceleme ve tetkiklerinde, zamamnda
ve tam olarak ighirligi yapacaktn. Siz  konusu
ishirligi, Yiklenicinin makul zamanlarda ve makul
kosullurda  bu  amaca  yonelik  olarak  kendi
personelini - ve  ileili  belgeleri hazir ctime
vitkimlitiliigiini ve Yiiklenicinin personeline ve ilgili
belgelerine erisim ile baglannlt olarak, UNDP ‘nin
makul zamanlarda ve makul koyullarda Yiiklenicinin
caltsma  alanlarina  erisimine  izin verme
yuikimliftigiini - icerecek  olup  bunlarla  svurlt
olmayacaktir. Yiiklenici, avukatlari, mthaschecileri
ve diger damsmaniary da dahil olmak dizere fakat
bunlarla svurly olinaksizin, acemelerining bu belge
kapsanunda UNDP tarafindun gergeklestivitecek her
tirliic  denctim,  Gdeme  sonrast  inceleme  veya
tetkikinde,  makul  sekilde ishirligi  vapmalarin
saglayacaktir.

274 UNDP xoz konusu denetim ve tetkiklerde,
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conditions of the Contract. The Contractor also
agrees that, where applicable, donors to UNDP
whose funding is the source of, in whole or in part,
the funding for the procurement of Goods and/or
Services which are the subject of this Contract,
shall have direct recourse to the Contractor for the
recovery of any funds determined by UNDP to
have been used in violation of or inconsistent with
this Contract.

UNDP  tarafindan  Sozlegmenin - hiikiim— ve
kosullarma uygunsuz bir sekilde ddendigi ortava
komdan  biitin - tarlare Yiikleniciden geri alma
hakkima  sahip  olacaktir.  Gegerli durumlarda,
kismen veva tamamen, isbu Sozlesmenin konusu
olan matlurm ve/veva hizmetlerin satin alinmasi ile
ilgili fonlara kaynak saglavan UNDP dondorlerinin,
UNDP twarafindan  ishu  Sozlesmeyi ihlal  eder
bicimde veya isbu Sozlesme ile tutarsiz bir sekilde
kullaminny oldugu tespit edilen her tiirlti paranmn
geri almmast icin dogrudan Yiiklenici ile iletigime
gecehilecegini de Yiiklenici kabud eder.

28. LIMITATION ON ACTIONS:

28.1  Except with respect to any indemnification
obligations in Article 12, above, or as are
otherwise set forth in the Contract, any arbitral
proceedings in accordance with Article 23.2,
above, arising out of the Contract must be
commenced within three years after the cause of
action has accrued.

28.2  The Parties further acknowledge and agree
that, for these purposes, a cause of action shall
accrue when the breach actually occurs, or, in the
case of latent defects, when the injured Party knew
or should have known all of the essential elements
of the cause of action, or in the case of a breach of
warranty, when tender of delivery is made, except
that, if a warranty extends to future performance of
the goods or any process or system and the
discovery of the breach consequently must await
the time when such goods or other process or
system is ready to perform in accordance with the
requirements of the Contract, the cause of action
accrues when such time of future performance
actually begins.

28. DAVALARIN SINIRLANDIRILMASI:

28.1 Yukarwdaki 12 numaralt Maddedeki tazminat
yikiamliliikleri ile ilgili durumlar haricinde. veya
Sozlesme  icerisinde  aksi belirtilen  durumliar
haricinde,  Soziesmeden  dolayt  ortava  ¢ikan,
yukarwdaki 23.2 numarali Maddeye uvgun her tiirlii
tuhkim islemi. devaya sebebivet verecek gerekgenin
orfaya  ¢thmasnim  takip  eden  fig oyl dgerisinde
baslatilmalidir,

28.2 Taraflar ayrica. bu amaglara yonelik olarak.
hir ihlal fiili olarak gergeklestigi zaman, veva,
sonradan  ortaya  ¢tkan kusurlar 56z konusu
oldugunda, dwumdan zarar giren taral davaya
sehebiver verecek gerekgenin baghca unsurlarnun
tamanunt - Ogrendigi - zaman veya  ogrenmesinin
heklendigi zaman, veya bir garanti ihlali soz konusu
oldugunda, ihale yapddigr zaman bir dava a¢ma
gerekeesinin ortaya ¢ikugr diisiiniilecektir,  ancak
hunun istisnast olarak, eger bir garanti mallarin
veva herhangi bir stirecin veya sistemin gelecekieki
performansma yonelik oldugu zaman ve bu illalin
fark editmesi icin de sz konusu mallarin veya diger
sireglerin veva sistemin Sazlesmenin
gereksinimlerine uvgun bir sekilde ¢alismaya hazir
oldugu zamam beklemek gerektigi zaman. bir dava
agma gerekeesinin, gelecekteki performans zamant
Jiili - olarak  basladi@r  zaman  ortaya gkngt
diisiintilecektir.

29. ESSENTIAL TERMS: The Contractor
acknowledges and agrees that each of the
provisions in Articles 30 to 36 hereof constitutes
an essential term of the Contract and that any
breach of any of these provisions shall entitle
UNDRP to terminate the Contract or any other
contract with UNDP immediately upon notice to
the Contractor, without any liability for
termination charges or any other liability of any
kind. In addition, nothing herein shall limit the
right of UNDP to refer any alleged breach of the
said essential terms to the relevant national
authorities for appropriate legal action.

29. ONEMLI KOSULLAR: Yiiklenici, bu belgenin
30 ile 36 arasidaki maddelerinin hiikiimlerinin her
birinin Sozlesmenin onemli bir kogulu oldugume ve
bu hitktimlerden  herhangi  birinin herhangi bir
sekilde  iblal  edilmesi  durunmunda  UNDP ye.
Sozleymevi veva UNDP ile vapilnuy  baska  bir
sozlesmeyi derhal, Yiiklenicive bildirim  yaparak,
Jesih masraflary ile igili herhangi biv soruntluluk
olmaksizin veva her ne tirde olwsa olsun higbir
sorumluluk — distlenmeksizin,  feshetme  hakki
verecegini bilir ve kabul eder. Buna ek olurak, bu
belge icerisindeki hichir husus UNDP 'nin bahsi
gegen onemli kosullarin ihlali ile ileili iddialart,
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uvgun hukuki adimlarin atlmasi icin ilgili wlusal

oforitelerin dikkatine sunma hetkkim
stntrlameayacakiir.
30. SOURCE OF INSTRUCTIONS: The 30. TALIMATLARIN KAYNAGI:  VYiklenici

Contractor shall neither seek nor accept
instructions from any authority external to UNDP
in connection with the performance of its
obligations under the Contract. Should any
authority external to UNDP seek to impose any
instructions concerning or restrictions on the
Contractor’s performance under the Contract, the
Contractor shall promptly notify UNDP and
provide all reasonable assistance required by
UNDP. The Contractor shall not take any action in
respect of the performance of its obligations under
the Contract that may adversely affect the interests
of UNDP or the United Nations, and the
Contractor shall perform its obligations under the
Contract with the fullest regard to the interests of
UNDP.

Sazlesme  kapsamindaki  yitkimliiliikierinin - yerine
getiritmesi ile baglantlt olarak. UNDP haricinde
hi¢chir otoriteden talimat istemeyecek veva bayile bir
talimaty kubul etmeyecektir. UNDP haricindeki hir
otoritenin - Yiiklenicinin - Sozlesme  kapsamundoki
performansiarr  ile  dlgili herhangi  bir  falimat
vermeye veva herhangi biv kisitlama wvgnlamaya
calismas: durunmunda.  Yiiklenici derhal UNDP ye
bilgi verccek ve UNDP nin istedigi makul her tiirlii

destegi  saglavacakiir. Yiiklenici  Sozlesme
kapsammdaki yiikiamlidiiklerinin yerine getivilmesi
ile  dlgili olarak  UNDP’nin veya  Birlesmiy
Milledler'in - menfaatlerini olumsuz  sekilde

etkifevebilecek bir adim  atmavacak ve  Yiiklenici
Sozlegme kapsamindaki wviikiimliliiklering,
UNDP nin menfaatlerini on planda bulundurarak
yerine getireceklir,

31. STANDARDS OF CONDUCT: The
Contractor warrants that it has not and shall not
offer any direct or indirect benefit arising from or
related to the performance of the Contract, or the
award thereof, to any representative, official,
employee or other agent of UNDP. The Contractor
shall comply with all laws, ordinances, rules and
regulations bearing upon the performance of its
obligations under the Contract. In addition, in the
performance of the Contract, the Contractor shall
comply with the Standards of Conduct set forth in
the Secretary General’s Bulletin ST/SGB/2002/9
of 18 June 2002, entitled “Regulations Governing
the Status, Basic Rights and Duties of Officials
other than Secretariat Officials, and Expert on
Mission” and ST/SGB/2006/15 of 26 December
2006 on “Post-employment restrictions”, and shall
also comply with and be subject to the
requirements of the following documents then in
force at the time of signature of the Contract:

31.1  The UN Supplier Code of Conduct;

31.2 UNDRP Policy on Fraud and other Corrupt
Practices (“UNDP Anti-fraud Policy™);

31.3 UNDP Office of Audit and Investigations
(OAI) Investigation Guidelines;

31.4 UNDP Social and Environmental
Standards (SES), including the related
Accountability Mechanism;

31.5 UNDP Vendor Sanctions Policy; and

31.6  All security directives issued by UNDP.
The Contractor acknowledges and agrees that it
has read and is familiar with the requirements of

31. AHLAKI DAVRANIS STANDARTLARI:
Yiiklenici, Sozlesmenin verilmesi veya Soziesmenin
edimlerinin yerine  getivilinesinden  dolayr  veya
getivitmesi ile ilgili olarak, UNDP 'nin herhangi bir
temsilcisine, gareviisine, galisamna veva baska bir
acentesine  dogrudan veva  dolayli herhangi bir
menfaat teklif eimedigini ve etmevecegini beyan
eder. Yiiklenici Sazlesme kapsanundaki
yiikiimliilitklerinin - verine  getivilmesi  dizerinde
haglayict olan biitiin yasalara. tiziiklere, kural ve

vonetmeliklere  wacakt. Buna ek olurak,
Sazlesmenin  edimierinin  verine  gedirilmesi
asamasirda, Yiiklenici “Istihdam SORFUNE
fasitlamalar ™ hakkinda 26 Aralik 2006 taribli

STSGB 2006715 sayilt ve “Sekreterlik Goreviileri
ve Misvonduki Uzmanlar Haricindeki Gérevliferin
Durumunu, Temel Hak ve Gorevierini Diizenleyen
Yanetmelikler ™ baslikli 18 Haziran 2002 farih ve
STSGB2002/9 savtlt Genel  Sekreterlik  Biilteni
igerisinde belivtilen davranms standartlarima uvacak
ve ayrica Sozlesmenin Imzalunma tarihinde gegerli
olan asagudaki belgelere air gereksinimlere nuygun
duvranacak ve bu gercksinimlere bagl olacaktir:
311 BM Tedarikei Mesleki Ahlak Kurallart;

31.2  UNDP nin Dolandiricilik ve Diger Yozlaymuy
Pratiklerle Heili Politikast (" UNDP Dolandiricilikla
Miicadele Politikast”);

31.3  UNDP Denetint ve Tetkik Duairesi (OAl)
Tetkik Ana Esuslari;

314 Hgili Hesap Verehilirlik Mekanizmast  da
dahil olmak tizere UNDP nin Sosyal ve (evresel
Stanclurtlart (SES);
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the foregoing documents which are available
online at www.undp.org or at
http://www.undp.org/content/undp/en/home/operat
ions/procurement/business/. In making such
acknowledgement, the Contractor represents and
warrants that it is in compliance with the
requirements of the foregoing, and will remain in
compliance throughout the term of this Contract.

31.5 UNDP Satiet Yaptirimlare Politikasi; ve

31.6 UNDP 1wrafindun ¢thartilan biitiin - giivenlik
direktifleri.

Yitklenici wiwrw. idp.org veva
hitp:/www. andp.org/content/undp/en/home/operatio
ns/procurement/business/ adresinde online olarak
bulunabilecek olan  yvukaridaki  belgeleri  okumusg
oldugunu ve bu belgelerin gereksinimlerine asina
oldugunu bilir ve kabul eder. Bu kabulii vaparken,
Yiiklenici yukariduki kaynaklarin gercksinimlerine
uygun harcket enigini ve iybu Sizlesmenin siiresi
hoyunca wygun hareket etmeye devam edecegini
bevan ve garanti eder.

32. OBSERVANCE OF THE LAW: The
Contractor shall comply with all laws, ordinances,
rules, and regulations bearing upon the
performance of its obligations under the Contract.
In addition, the Contractor shall maintain
compliance with all obligations relating to its
registration as a qualified vendor of goods or
services to UNDP, as such obligations are set forth
in UNDP vendor registration procedures.

32.YASALARA UYGUNLUK: Yiiklenici Sozlesme
kapsammdaki yiikimlaliiklerinin verine getirilmesi
tizerinde baglavict olan biitim yasalara, tiiziiklere,
kural ve yonetmelikliere wvacaktir. Buna ek olarak,
Yiiklenici ilgili viikiimbiliklerin UNDP satict kayit
prosediirleri icerisinde belirtildigi haliyle. UNDP 've
mal ve hizmet temin eden nitelikli bir satict ofarak
kayvu  yaptirmasmna  iliskin biitiin - vitkiimbiliklere
uygunlugunu stirdiirecektir,

33. CHILD LABOR: The Contractor represents
and warrants that neither it, its parent entities (if
any), nor any of the Contractor’s subsidiary or
affiliated entities (if any) is engaged in any
practice inconsistent with the rights set forth in the
Convention on the Rights of the Child, including
Article 32 thereof, which, inter alia, requires that a
child shall be protected from performing any work
that is likely to be hazardous or to interfere with
the child’s education, or to be harmful to the
child’s health or physical, mental, spiritual, moral,
or social development.

33.COCUK ISCILER: Yiikienici. kendisinin veyu
(varsa) ana  kuruluglaroun  vahut  Yiklenicinin
fvarsa) alt veva bagl kurulusiormdan  herhangi
hirinin  Cocuk  Haklari  Anlasmast  igerisinde
belivtilen  haklarla  uvusmayan  hichir  daviramsy
icerisinde olmadigon beyan ve garanti eder. llgili
Anlagmanin 32 numaralt Maddesinde, digerlerinin
vannda, tehiikeli olabilecek veya ¢ocugun egitimini
aksatabilecek veya cocugun sagh@ yahut fiziksel,
zihinsel, rulisal, ahlaki veya sosyval geligimi tizerinde
zararly  olabilecek  her  wirlii isleri  vapmaktan,
cocuklarmn korunmast gerektiging belirtmekiedir.

34. MINES: The Contractor represents and
warrants that neither it, its parent entities (if any),
nor any of the Contractor’s subsidiaries or
affiliated entities (if any) is engaged in the sale or
manufacture of anti-personnel mines or
components utilized in the manufacture of anti-
personnel mines,

34.MAYINLAR: Yiiklenici, kendisinin veyva (varsa)
ana  sirketlerinin veya  Yiiklenicinin  (varsa) alt
sirketlervinden veya bagh kuruluglarimdan herhangi
birinin anti personel mavinlarmmm veva anti personel
mayvinlarinn  dretiminde  kullaomlacak  bileyenferin
satst veva imalatt alenmnda faaliyet gostermediging
hevan ve garanti eder,

35. SEXUAL EXPLOITATION:

35.1 In the performance of the Contract, the
Contractor shall comply with the Standards of
Conduct set forth in the Secretary-General’s
bulletin ST/SGB/2003/13 of 9 October 2003,
concerning “Special measures for protection from
sexual exploitation and sexual abuse.” In
particular, the Contractor shall not engage in any

35. CINSEL SOMURU:

35.1 Sozlegsmenin  edimlerinin verine getirilmesi
asamasinda Yiiklenici, “Cinsel istismardan ve cinsel
somiirtiden  korunmava  yonelik  dzel  tedbirler”
komulu 9 Ekim 2013 warih ve ST/ASGB/2003/13 savili
Genel Sckreterlik Biilteni icerisinde befirtilen Ahlaki
Davrenuy Standartiarma uygun hareket edecektir.
Ozellikle  Viklenici,  bu  biilten  icerisinde
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conduct that would constitute sexual exploitation
or sexual abuse, as defined in that bulletin.

35.2 The Contractor shall take all appropriate
measures to prevent sexual exploitation or abuse
of anyone by its employees or any other persons
engaged and controlled by the Contractor to
perform

any services under the Contract. For these
purposes, sexual activity with any person less than
eighteen years of age, regardless of any laws
relating to consent, shall constitute the sexual
exploitation and abuse of such person. In addition,
the Contractor shall refrain from, and shall take all
reasonable and appropriate measures to prohibit its
employees or other persons engaged and
controlled by it from exchanging any money,
goods, services, or other things of value, for sexual
favors or activities, or from engaging any sexual
activities that are exploitive or degrading to any
person.

35.3 UNDP shall not apply the foregoing standard
relating to age in any case in which the
Contractor’s personnel or any other person who
may be engaged by the Contractor to perform any
services under the Contract is married to the
person less than the age of eighteen years with
whom sexual activity has occurred and in which
such marriage is recognized as valid under the
laws of the country of citizenship of such
Contractor’s personnel or such other person who
may be engaged by the Contractor to perform any
services under the Contract.

tanimlandige seklivie, cinsel istismar veya cinsel
somiirti teskil edebilecek hichir davramsy i¢erisinde
hulunmavacaktir.

353.2 VYiikienici.  herhangi  hir kimsenin,  kendi
calisanlart arafimdan veyva Sozlesme kapsanundaki
herhangi hir hizmeti verine getirmek iizere Yiiklenici
tarafindan goreviendivilen veva kontrol edilen diger
kisiler tarafindan cinsel istismar veya somiiriiye
maruz  kalmason onfemek igin wygun biitiin
anlemleri alacaktir. Bu amaglara yonelik olarak, on
sekiz vasimn altindaki herhangi bir kisi ile bir cinsel
itiski kurulmasi: bu iliskive izin verilmesi ile ilgili
vasalara bakidmaksizin, saz konusu kisi i¢in cinsel
istismar ve somiirii anlanuna gelecektir. Buna ek
olurak, Yiiklenici, ¢alisanlarvun veyva  kendisinin
kontrol cttigi veva ve gareviendirdigi diger kigileri,
cinsel iliski veya aktivite i¢in herhangi bir para, med,
hizmet  veva  diger  kioymetli yeyvlerin  takasou
yapmaktan veyva herhangi bir kisivi istismar edecek
veva ona zarar verecek sekilde herhangi bir cinsel
iliski igerisine girmekten uzak tutmak i¢in, makul ve
uvgun  olan  hiitin - onlemleri alacak ve bu Hir
davramslardan uzak duracaktir,

33.3  VYiklenicinin  personclinin veva  Yiiklenici
tarafindun - Sozlesme  kapsanunda  herhangi - bir
hizmetin yerine  getivibmesi i¢in - goreviendiriliniy
olahilecek haska bir kisinin, birlikie cinsel faalivet
wgergeklestirmis oldugu on sekiz yasnun altindaki
herhangi bir kisi ile ovli oldugu durumlarda ve soz
konusw  evliligin VYiiklenicinin sdz  konusu
personclinin veya Sozlesme kapsanunda herhangi
hiv  hizmeti  verine  getirmek  dizere  Yiiklenici
tarafindan  goreviendirilmiy — olabilecek  diger
kisilerin  vatandast  oldugu  iilkenin  yasalar:
kapsammnda gegerli bir eviilik ofarak kabul edildigi
durwmlarda, UNDP yay ile ilgili olarak yukaridaki
standardr wvgnlamayacaktir,

36. ANTI-TERRORISM: The Contractor agrees
to undertake all reasonable efforts to ensure
that none of the UNDP funds received under the
Contract is used to provide support to
individuals or entities associated with

terrorism and that recipients of any

amounts provided by UNDP hereunder do not
appear on the list maintained by the Security
Council Committee established pursuant to
Resolution 1267 (1999). The list can be accessed
via
https://www.un.org/sc/suborg/en/sanctions/1267/a
q_sanctions_list. This provision must be included
in all sub-contracts or sub-agreements entered into
under the Contract.

36. TERORLE MUCADELE: Yiiklenici Sozlesme
kapsaminda alinan UNDP fonlarindan highirisinin
rerovizm ile iliskili kisi va da kurnlustara destek
saglamak  tizere  kullanminmayacagm ve UNDP
tarafindan ishu belge kupsanmunda verilen paralart
alan hi¢ kimsenin 1267 savili (1999} karar uvarmnca
kurulan Giivenlik Konseyi Komitesinin listesinde yer
almayvacagom taahhiit etmevi kabul eder. Bu listeve
https:wwwam,org/se/suborg/en/sunctions/1 267 uy

sanctions list tizerinden wlasilabilir. Bu hiikiim iyhu
Sozlesme  igerisine  dahil  edilen  hitin alt
Sozlegmelerde va da alt-anlaymalarda yer almalidir.
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